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Денис Чачхалиа

В “кавказской” Иордании и Сирии 
(у адыгов, абаза и чеченцев)

Поездка наша была в известной сте
пени туристической. Но распорядок, а 
главное, встречи с кавказской диаспо
рой легко раскрывали ее основную цель.

Делегация состояла из 11 человек, 
представлявших черкесов, абазин, рус
ски х , чеченцев, абхазов. Н екоторые 
были в этих краях, особенно в Сирии, 
не впервые. У других здесь друзья, 
приятели. Да и кое-кто из здешних не 
раз бывал на Кавказе, на своей истори
ческой родине, и таким образом оказал
ся нам знаком. Отчасти этим и объяс
нялась наша особая взволнованность пе
ред предстоящими встречами.

Н аконец  самолет при зем лился. В 
зале ожидания аэропорта в Аммане нас 
уже ждали несколько активистов чер
кесской общины, и, конечно, наш гид 
Мажди - сотрудник местной турфирмы. 
Он довольно бойко говорит по-русски. 
Ему лет 35. Русскому научился в Кие
ве, в институте международных отно
шений. Оттуда и привез себе жену. Да 
не украинку, а арабку ливанскую.

Едва нас разместили в гостинице, как 
стали приходить представители кавказ
ской эмиграции. Мы спустились в холл 
и общались там довольно стихийно и бес
порядочно, в зависимости от того, кто на 
каком язы ке мог изъясняться.

Абхазская молодежь в Аммане либо 
вовсе не знает язы ка предков, либо едва 
понимает его. Но кабардинский (почти 
у всех мамы и бабушки кабардинки) они 
знают хорошо. Здесь в малой Азии, в 
местах компактного расселения адыгов, 
абхазы оказались в заметном меньш ин
стве и потому постепенно теряют родной 
язы к. Лишь некоторые представители 
старшего поколения говорят по-абхазс
ки. Однако национальное самосознание 
у них достаточно высоко. И, видимо, 
для того, чтоб быть узнаваемыми в об
щечеркесской массе, они носят фами
лию Абаза, подчеркивая свое абхазское 
(абазское) происхождение.

продолжение на стр 42
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ХРОНИКА
Издательство “Эхо Кавказа” выпустило цветное пода

рочное издание “ШАМИЛЬ” (иллюстрированная энцикло
педия).

В книге представлено более 120 тем, раскрывающих образ 
Шамиля, его роль в Кавказской и мировой истории.

Энциклопедия состоит из 11 разделов, дающих целостную 
картину истории взаимоотношений России и народов Кавказа 
в XVI-XIX вв., историю освободительной борьбы горцев в про
шлом столетии и т.д.

В первом разделе рассказывается о судьбах членов семьи 
Шамиля, впервые публикуется генеалогическое древо.

В главе “Россия и Кавказ до эпохи Шамиля” исследуются 
исторические процессы от эпохи царствования Ивана Грозно
го до 20-х гг. XIX в., описывается история создания Кавказс
кой пограничной линии.

В статьях, помещенных в разделе “Ислам”, авторы раскры
вают историю распространения ислама на Северном Кавказе, 
рассказывают о деятельности духовных учителей имама Ша
миля: шейхов Магомеда Ярагинского и Джамалуддина Кази- 
Кумухского, о первых имамах Дагестана Гази-Магомеда и Гам- 
зат-бека, об избрании Шамиля имамом.

В следующих двух главах рассказывается об Имамате Ша
миля, структуре и общественном устройстве этого уникально
го многонационального демократического государства горцев, 
его армии, экономике и т.д.

Отдельной частью представлена русская армия на Кавказе. 
Характеризуются виды войск, регулярных и иррегулярных 
частей, типы вооружений; даются послужные списки более 40 
генералов, участвовавших в Кавказской войне.

В других разделах освещаются история борьбы горцев под 
руководством Шамиля, пребывание имама в России, Турции и 
Египте. Публикуется хроника жизни Шамиля и событий Кав
казской войны.

Продолжение освободительной борьбы горцев Северо-запад
ного Кавказа (адыгов /черкесов/, абхазов, абазин и др.) в 60- 
70-е гг. и махаджирству (выселению) посвящен раздел “Завер
шение Кавказской войны”.

Специальный раздел отведен теме “Кавказская война в ми
ровой литературе и искусстве”.

Книга снабжена богатым справочным материалом, в кото
ром даются более 500 основных источников о жизни и дея
тельности Шамиля и Кавказской войны и завершается указа
телем имен, географических и этнических названий.

Большая часть материалов и исследований публикуется 
впервые. В энциклопедии также впервые представлены уни
кальные произведения живописи, фотографии, а также карты 
и другие иллюстративные материалы из российских и частных 
коллекций.

Не имеющее аналогов издание подготовлено большой груп
пой ученых: историков, юристов, востоковедов, архивистов и 
искусствоведов.

Энциклопедия представляет интерес как для специалистов, 
так и для широкого круга читателей.

Желающие приобрести книгу могут обратиться в редак
цию издательства иЭхо Кавказа” по адресу: Россия, 103790, 
Москва, ГСП, Берсеневская набережная, д. 20/2, Дом Российс
кой прессы, издательство “Эхо Кавказа”.

Тел.: 959-06-83; 959-08-47.
Факс: (095) 959-06-83.
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ХРОНИКА
Президиум съезда.

Фото внизу:
Встреча делегации 
конгресса в а. Эль- 
бурган.

22-24 августа 1997 года в г. Черкесске Карачаево-Черкесской Республики прошел III 
Всемирный Конгресс абхазо-абазинского (абаза) народа. В его работе приняли участие 
около 200 делегатов от Адыгеи, Карачаево-Черкесской Республики, Турции, Сирии, 
Иордании, Германии, США, Москвы, Санкт-Петербурга, Ставрополья и других стран, 
городов и регионов России, где проживают абазинская и абхазская диаспоры.

С докладом “Народ абаза. Перспективы сближения и развития” выступил президент 
Международной ассоциации абхазо-абазинского (абаза) народа академик Т.М. Шамба.

В прениях по докладу выступили 47 делегатов и гостей этого форума.
Были оглашены приветствия участникам и делегатам Конгресса от главы Карачаево- 

Черкесской Республики В. Хубиева, Народного собрания pi правительства Карачаево- 
Черкесской Республики, Президента Адыгеи А. Джеримова, Президента Кабардино- 
Балкарской Республики В. Кокова, Президента Республики Абхазия В. Ардзинба и др.
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Кунижева Л. 3.

ИЗ ИСТОРИИ ФОРМИРОВАНИЯ 
АБАЗИНСКОГО НАРОДА

Абазины (самоназвание - абаза) - ко
ренные жители Кавказа.

До XIV в. они жили на северо-запад
ном побережье Черного моря между ре
ками Туапсе и Бзыбью. В период с XIV по 
XVII вв. абазины стали переселяться на 
северный склон Главного Кавказского 
хребта, заселяя верховья рек Лабы, Уру- 
па, Большого и Малого Зеленчуков, Ку
бани, Теберды, Кумы, Подкумка, Малки.

С XVIII в. все группы абазин - талан- 
товцев и ашхарцев - источники локализу
ются на землях Северного Кавказа.

В настоящее время абазины компакт
но проживают на территории Карачаево- 
Черкесской республики в тринадцати аба
зинских селениях. Кроме того, они состав
ляют основную часть жителей аулов Пса- 
учье-Дахе, Абазакт, Хумара. Рассеянно 
абазины проживают в других селениях и 
городах республики, а также в Адыгее. 
Численность абазин 33 тыс. человек 
(1989), в т.ч. в Карачаево-Черкессии - 27,5 
тыс. человек. Потомки абазинских махад- 
жиров (переселенцев) живут в Турции, 
Сирии, Иордании, Ливане, Египте, Бол
гарии и других странах.

Абазинский язык абазин принадлежит 
к абхазо-адыгской группе иберийско-кав
казских языков; распадается на два диа
лекта: тапантский и ашкарский. В основу 
литературного языка положен тапантский 
диалект. Абазины свободно владеют рус
ским языком, большинство населения 
хорошо знает кабардино-черкесский язык.

О происхождении абазии
В обширной кавказоведческой лите

ратуре имеются разные точки зрения по 
вопросу происхождения абазин. Боль
шинство специалистов считают, что 
предками являлись древние абазги, в 
древности и в эпоху средневековья за
нимавшие территорию современной Аб
хазии и восточное побережье Черного 
моря примерно до Туапсе (современный 
Гудаутский район).

Античные авторы о предках 
абазии

На рубеже нашей эры на территории 
Абхазии и северо-восточнее от нее вплоть 
до Туапсе обитали племенные союзы. От 
современной Гагры до Сухуми размеща
лись абазги. За ними, в горных районах 
побережья, жили саниги, а к юго-востоку 
от абазгов и санигов по р. Коракс (соврем. 
Кодор) X - апшилы (апсилы). Древние гре
ческие авторы называли апсилов корак- 
сами, а реку Коракс-Кодор-Апсилис. Абаз
ги обитали на побережье Черного моря к 
северо-западу от апсилов до р. Бзыбь.

Термин абазг / /абасг / /  абаск//  абаза 
прослеживается в сочинениях античных 
авторов начиная с II в. н.э. В своем труде: 
«Объезд Понта Эвксинского» греческий 
автор первой половины II в.н.э. Флавий 
Арриана племя абасг локализует между 
лазами и санигами. Он пишет: «За лаза
ми живут апсилы..., с апсилами граничат 
абасги... Рядом с абасгами - саниги.» В 
прилагаемой к труду карте Флавий Арри- 
ар отмечает также реку Абаска, протека
ющую именно на той территории, где, по 
его утверждению, располагалось племя 
абасгов. На современной географической 
карте реку Абаска можно отождествить с 
рекой Псоу или Мзымта.

Абасгов, живущих вблизи лазов (кол- 
хов), называет также ученый грамматик 
и поэт III в. до н.э. Ликофрон.

В IV в. до н.э. абасгов среди многочис
ленных племен Кавказа (колхов, гениохов 
и др.) называет греческий историк Псевдо- 
Орфей. В своем сочинении «Описание пле
мен» греческий историк Стефан Византий
ский (V в) называет абасгов, живущих в 
соседстве с санигами. Псевдо-Арриан (V в., 
средневековый географ) в работе «Объезд 
Эвксинского моря» писал, что «рядом с 
лазами живут апсилы, с апсилами грани
чат абасги, с абасгами живут рядом сани
ги». Геродот (V в до н.э., древнегреческий 
историк) в своей карте древнего мира в пе
речне народов, обитавших по берегу Понта 
Эвксинского, наряду с сингами, зихами, 
гениохами, кораксами, колхами, называ-
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ют также и племя абасгов. В VI в. абасгов 
называют Прокопий Кесарийский (круп
нейший византийский историк VI в.), по
мещающий их, как и Арриан, северо-за
паднее апсилов по берегу Черного моря. В 
четвертой книге своего труда он пишет: «За 
апсилиями и за вторым краем этого «по
лумесячного» залива по берегу живут абас- 
ги, границы которых простираются до гор 
Кавказского хребта... За пределами абас
гов живут брухи, находясь между абасгов 
и аланов. По берегу же Понта Эвксинско- 
го утвердились зехи... Абасги имели двух 
царей - по имени Опситу и Скепарну». Ви
зантийская императрица Анна Комнина 
упоминает в своей «Алексиаде» авасгов. В 
труде анонимного армянского географа 
конца VII в. содержится интересное извес
тие о населении Абхазии того времени: «На 
морском (Понтийском) берегу - страна аваз- 
гов, где живут апшилы и авазги до при
морского своего города Севастополиса...» 
Данное сообщение представляет собой ин
терес в том отношении, что в нем апшилы 
и абазги названы как обитатели «страны 
авазгов», а отдельное упоминание абазгов 
и апшилов говорит о том, что они суще
ствовали как самостоятельные этнические 
единицы. Более того, есть свидетельства о 
том, что среди довольно большого количе
ства племен, населявших территорию со
временной Абхазии, к VIII в. явное преоб
ладание получили абазги. Такое преобла
дание они получили в силу того обстоя

тельства, что политически их влияние ока
залось сильнее и развитее. Абазги уже с VI 
в. пользовались политической самостоя
тельностью. Все перечисленные выше сви
детельства античных и раннесредневековых 
авторов показывают, что они этнически 
четко отделяли «абазгов» / /  :абасгов: / /  
:авасгов: / /  :абасков:-абазин от апсилов, зи- 
хов, лазов и других племен, населявших в 
древности Черноморское побережье. Юж
ная граница Абазгии / /  Авазгии проходи
ла между Сухуми и Н. Афоном, а север
ная ее граница шла по р. Бзыбь.

«Абазгия» Константина 
Багрянородного

Когда же произошло выделение само
стоятельной абазинской народности? Не
который свет на этот вопрос может про
лить известное сообщение хронографа Кон
стантина Багрянородного (X в.) о том, что 
«от конца Зихии, т.е. реки Никопсиса, по
бережье занимает Авазгия до города Сати- 
риуполя на протяжении 300 миль». Сати- 
риуполь обычно отождествляется с Пицун
дой, расположенной несколько южнее р. 
Бзыбь; Никопсис - р. Нечепсухо - находит
ся северо-западнее Туапсе. Как видим, 
«Авазгией» или «Абасгией» Константин 
Богрянородный называет не всю террито
рию, заселенную в средние века абхазами 
и простирающуюся на северо-западную 

часть Абхазии, от Пи
цунды и Бзыби до р. 
Псоу, и далее - восточное 
побережье Черного моря 
вплоть до Туапсе и не
сколько севернее. Упо
мянута именно та мест
ность, которая исследо
вателями обычно связы
вается с областью древ
него обитания абазин - 
территория восточного 
побережья Черного моря 
между реками Бзыбь и 
Туапсе. Может быть, 
именно в «Авазгии» Кон
стантина Багрянородно
го и обитали абазины, 
представлявшие уже в 
тот период (X в.) обособ
ленную часть абхазско
го и абазинского этничес-
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Территория расселения горских народов Северо-Западного Кавка
за в I половине XIX века, (из книги Ш.Д. Инал-ипа).

кого массива. Ядром в формировании этой 
обособившейся абазинской народности ста
ли абазги. Кроме абазин, в Авазгии жили 
и другие этнические группы, родственные 
как абхазам, так и адыгам. Позднее тер
риторию к северо-западу от р. Бзыбь вплоть 
до р. Шахе населяли садзы - джикеты и 
убыхи. Многие исследователи устанавли
вают родство между садзами-джикетами, 
причисляя их к южным абазинам. У джи- 
кетов были ветви «псху» и «ахчипсоу», а 
северная часть убыхов называлась «варда- 
не». Псху, Ахчипсоу, Вардане, согласно 
преданиям, являются исходными пункта
ми переселения абазин на северный склон 
Кавказского хребта. Итак, садзы-джикеты 
и убыхи, обитавшие на территории бывшей 
«Авазгии» Константина Багрянородного, 
родственны между собой, а те и другие род
ственны абазинам. Все это является под
тверждением мысли, что именно «Авазгия» 
была местом формирования абазинской на
родности, уже в X в. выделившейся из аб
хазо-абазинской этнической общности. Та
ким образом, есть основания полагать, что 
образование самостоятельной древне-аба
зинской народности, отличной от абхазс
кой, падает на конец I тыс. н.э., когда у 
всех племен, из которых образовалась аба
зинская народность, уже сложились фео
дальные отношения, и когда абазины за
нимали определенную территорию между 
Бзыбью и Туапсе («Авазгия» Константина 
Багрянородного). Абхазы именовали ее 
«ашва» - «ашвуа». Грузины называли их 
«джиками», ведь именно на территории

«Авазгии» Константина 
Багрянородного распола
гались «Джигетия» гру
зинских авторов. Уже к 
X в. могло возникнуть и 
самоназвание абазин - 
абаза, что дало возмож
ность Константину Баг
рянородному именно эту 
территорию (а не терри
торию современной Аб
хазии) назвать «Авасги- 
ей» / /  «Абасгией».

Археологические 
данные об 
абазинах

Что дает нам архео
логический материал по 

вопросам этнической истории абазин? 
Л.Н. Соловьев (археолог) видел в носите
лях южно-дольменной культуры далеких 
предков абазинского народа. В Карачае
во-Черкессии дольменообразные гробницы 
известны на реке Теберде и Кяфаре. Сле
довательно, отдельные факты переселения 
абазин на Северный Кавказ, в частности 
в Теберду и Кяфар, имели место уже в 
Ш-П в. до н.э. так именно этим временем 
датируются дольмены и дольменовидные 
гробницы. Здесь интересно привести сооб
ражение В.И. Морковина (археолог) о том, 
что дольмены, известные на реках Тебер
де и Кяфаре, могли быть оставлены пле
менами, проникшими сюда через Клухор- 
ский перевал из Абхазии. Территория, 
занятая дольменовидными гробницами, 
близка землям абазин.

Таким образом, можно предположить, 
что дольмены и дольменовидные гробни
цы, которые располагались на территории 
Карачаево-Черкессии, могли быть отчас
ти оставлены протоабазинами. Итак, но
сители дольменной культуры - протоаба
зины - частично заселяли территорию Ка
рачаево-Черкессии начиная с Ш-П тыс. до 
н.э. Известны и более позднее памятни
ки, которые могут принадлежать древней
шим предкам абхазо-абазин. Имеется в 
виду погребения с кремацией. Погребаль
ные обряды принадлежали к числу важ
нейших этнографических признаков, от
личавшихся в древности особенной ус
тойчивостью, и поэтому имеют большое 
значение для решения этнографических
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проблем. Наличие сходства или преем
ственности в погребальных обычаях мо
жет свидетельствовать об этническом 
единстве, и наоборот, отсутствие такого 
сходства нередко указывает на этнические 
различия. Погребений со следами трупо- 
сожжений, связываемых с абазинским 
этносом в Закубанье немного. Датируют
ся они начиная с VII в. С IX-X вв. число 
их увеличивается. Могильники с трупо- 
сожжением в верховьях Кубани и Гонач- 
хирском ущелье датируются VIII-IX вв. 
Показательно, что этот могильник нахо
дится на пути из Абхазии, в частности из 
Цебальды, на Северный Кавказ через Клу- 
хорский перевал. Таким образом, судя по 
погребениям с кремацией, проникновение 
отдельных протоабазинских элементов на 
Северный Кавказ продолжалось с различ
ной степенью интенсивности и в VII-VIII 
вв. Массовое же движение абазин с вос
точного побережья Черного моря на вос
ток и северо-восток началось на рубеже 
XIII-XIV вв.

Абазины в зарубежных и 
русских источниках

В арабских и персидских исторических 
сочинениях также упоминается этноним 
абаза. Так местность «Абаса» называет 
персидский автор начала XV в. Низами 
ад Дин Шами в связи с походом Тимура 
по Северному Кавказу в 1395-1396 гг. Он 
пишет, что 4 т «Тимур благополучно выс
тупил в поход, прошел через перевалы и 
ущелья горы Эльбруза и расположился в 
Абазе». Однако остается неясным место
положение области, находившейся на се
верных или южных склонах хребта.

В форме «обез» тот же термин известен 
в русских летописях XII-XV вв., где он 
обозначает и северокавказских абазин. 
Судя по летописным известиям, обезы 
имели классовую структуру, управлялись 
своими князьями, выдавали своих доче
рей замуж за киевских и русских князей. 
Более подробно об этом сказано в специ
альной работе Л.И. Лаврова «Обезы» рус
ских летописей. В форме «абаза», «авха- 
за», «обез» упоминает об абазинах автор 
«истории Российской». В «Записях о мос
ковских делах» под термином «афгазы» 
обозначены абазины. «Если повернуть с 
Востока к югу, то около болота Меотиды 
и Понта, при реке Кубань, впадающей в

болота, живут Афгазы» (15. С. 7). Этой 
же традиции следуют русские источники 
XVI-XVIII вв., которые неоднократно упо
минают имя «обез», «абазги», «авехази», 
(абаза) в основном применительно к аба
зинам Северного Кавказа. В «Собрании 
месяцесловов» говорится, что «к северу 
от устья Кубанского обитали Абазги / /  
Абазы / /  Авгазы». И далее отмечается: 
«Кроме ногайцев и черкесов находятся еще 
в сей стране Авеказы на р. Лабе. Отмечая 
границы Тмутаракани с. Белокуров писал, 
что «... русское владение находилось в со
седстве с ясами (осетины), косогами (чер
кесы) и обезами (абазины) и др.»

Западноевропейские авторы до 17-го в., 
в известной мере следуя традициям ан
тичных историков, разделяют территорию 
по Черноморскому побережью до Менг- 
релии на три области: Зихиз, Абазгию и 
Авхазию.

В источниках 17-го столетия этноним 
«абаза» употребляется как в собиратель
ном, так и в узкоэтническом значении. 
Жан де Лукка (итальянский монах) счи
тал абазами все население, жившее за чер
кесами. Д. Асколи (префект доминиканс
кой миссии) употребляет это название 
(Абасса) при обозначении одного из вось
ми языков, распространенных на Черно
морском побережье; при этом автор под-

Абазинские девушки из аула Бибердовское. 
XIX век. рис. Е.Зичи
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черкивает, что абазский и черкесский язы
ки различны по происхождению и их но
сители не понимают друг друга.

Арканджело Ламберти (итальянский 
католический священник), длительное 
время живший в Мегрелии, не называет 
термина абаза, а различает по Черномор
скому побережью абхазов (abcassi) и джи- 
ков (gichi), т.е. приводит грузинское на
звание абазин Причерноморья. Оба этно
нима - «абказ» и «джики» упоминает Жан 
Шарден (французский путешественник 
XVII в.), побывавший в Закавказье в 1671 
г., обозначая ими народы между Мегре- 
лией и Черкесией. Западноевропейские 
карты XVI-XVII столетий употребляют 
разнообразную этническую терминологию. 
Карты XVI в. называют Черкесию, Абха
зию и Джихию. На картах XVII в. поми
мо Черкесии обозначены Абхазия и Аба
зия. В последнем случае вероятнее пред
положить, что последняя включала и аб
хазские и абазинские племена. Грузинс
кие источники XVII в., как и предшеству
ющих эпох, не знают термина абаза, а чет
ко разделяют соседние им с северо-запада 
народы на абхазов и джиков. «За Абха
зией, с западной стороны реки Каппетис- 
цкали, находится страна, которая со вре
мени появления Багратионов (с 575 г.) до 
сего года (1745) называется Джикетией...» 
Страна эта одинакова с Абхазией своим 
плодородием, породой скота, порядками 
и обычаями. Появление этих этнонимов в 
грузинских источниках уходит в глубь 
веков. Во всяком случае, грузинские хро
ники XI в. упоминают оба этих этничес
ких именин в качестве названия областей 
Абхазии и Джикети.

Турецкая историография XVII столетия 
знает имя абаза лишь как собирательное. 
Эвлия Челеби (турецкий географ и путеше
ственник XVII в.) все население Северо-За
падного Кавказа разделяет на две группы: 
черкесов, занимавших территории к северу 
от Туапсе, Прикубанье, Кабарду, и абазу, к 
которым относилось население побережья 
и горной полосы к юго-востоку от Туапсе 
вплоть до Мегрелии. Автор перечисляет 15 
абазских обществ, анализ названий и мес
тоположения которых показывает, что эти 
общества были абхазскими, абазинскими и 
убыхскими. Следует сказать, что Эвлия Че
леби обозначает термином «абаза» лишь 
население южных склонов Кавказского 
хребта, ктогда как северокавказские абази

ны в его сочинении представлены под име
нами локальных групп (бибярдовцев, дуда- 
руковцев и т.д., которых он располагает по 
«восточному берегу р. Инджыка (Большой 
Энджык или Большой Денджик, который 
впадает в Кубань), в верховьях последней 
он располагает кабак Дударукай» (45. С. 
706-707, 764).

Объединение в среднековых (турецких, 
частично западно-европейских) источни
ках под одним названием разных наро
дов, населявших Черноморское побережье 
(абазин, частично абхазов, убыхов), мож
но объяснить не названием авторами кон
кретной этнической обстановки этих рай
онов Кавказа, а скорее языковой и куль
турной близостью живших здесь народов.

Но, несмотря на большую языковую и 
культурную близость абазинской этничес
кой общности, составлявшие ее группы 
всегда имели отличительные особенности, 
которые давали право окружающим аба
зу народам выделять в ней несколько эт
носов. Это нашло отражение в грузинских 
источниках (абхази и джики). Адыги раз
личали по побережью абазин (абаза), убы
хов и абхазов (азыгьа). Сами абхазы вы
деляли из общей массы абазоязычного 
населения Причерноморья своих северо- 
западных соседей - абазин и убыхов, на
зывая первых асадзуа.

Русские источники употребляли термин 
абаза преимущественно в узкоэтническом 
значении. Это относится как к документам 
XVII в., так и к источникам XVIII в., в кото
рых Абазой называли и территорию и севе
рокавказских абазин - Малая Абаза, - юж
ных абазин - Большая Абаза. В этом же пла
не термин абаза используется и в трудах 
западноевропейских авторов. Так, Главани 
пишет об округе Бескесек - абаза на Север
ном Кавказе и области Абаза - территории 
обитания южных абазин. «Бескесек абаза, - 
сообщает путешественник, - и по языку и 
происхождению - абазы». Название Беске
сек - Абаза значит «пять поселений», а имен
но: первое называется Дударук и имеет 200 
жилищ; второе Лауказе, с 200 жилищ; тре
тье - Биберди - 120 жилищ; четвертое - Ким- 
лик - 60 жилищ; пятое - Трам - 40 жилищ; 
за этим округом находится округ Бесслибай, 
имеющий бея и 200 жилищ. По мнению 
Гюльденштеда, в область Абазы входили тер
ритории в городах и на южных склонах хреб
та - против Черного моря до Рабанта, нахо
дившегося к югу от Анапы.
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Даллас в состав Большой Абазы вклю
чал башилбаевцев, баракаевцев, а также 
абадзехское общество Туби, шапсугов, на- 
тухайцев и убыхов, что в известной мере 
подтверждает генетическую связь этой ча
сти адыгов с абазинами. Малая Абаза или 
Алтыкесек (шесть частей), по сведениям 
того же автора (Далласа), была областью 
расселения абазин - таланта; Джантемир, 
Клич, Лоу, Биберт, Дударук. Он отмечает, 
что абазинские деревни лежат в 4 верстах 
от Дарзана. Деревня Трам - Трам кабак - 
расположена около Бештау и Лодкумка. 
Он же приводит более конк
ретные данные о численнос
ти населения абазинских се
лений: Лоу - около 1500 душ;
Биберт - около 1600 душ;
Клич - 600 душ; Джантемир 
- 1700. Селение Клич по Дал
ласу располагалось по р. Кал- 
мурзе, правом притоке Куба
ни, Трамкт по р. Теберде, у 
слияния с Кубанью с левой 
стороны против речки Сона 
или Шона, Лоукт - на Кардо- 
нике, Асланкт - на речке Хе- 
саут, Дударукокт - на Малом 
Зеленчуке, Биберт - у ручья 
Марух, Кечега - на правом 
берегу Кубани напротив селе
ния Клич.

Да основе самоназвания 
народа абаза в русских документах XVIII 
столетия образуется этноним абазины, 
употреблявшийся в этнографической ли
тературе последующего времени для обо
значения северокавказской группы аба
зин. Однако первоначально термин абаза 
прилагается только к группе таланта (ал
тыкесек). Лишь в литературе XIX в. аба
зинами стали называть также группу аба
зин, говорившую на диалекте шкарауа.

Источники XVII в. сравнительно подроб
но и часто описывают абазин. Среди них 
наиболее ранние сведения содержатся в 
сочинениях Главани, который включает в 
Бескесек-абазу (т.е. пятидольную абазу) 
группы Дударук, Лауказ (Лоу), Биберди, 
Кимлик (Клич), Трам. Имена Кимлик и 
Лауказ Л.И. Лавров связывает с клычев- 
цами и лоовецами. В сочинении Пейсоне- 
ля, относящемуся к середине XVIII столе
тия, известны имена дударуковцев, бибер- 
довцев, лоовцев. В составе тапанта (алты
кесек) по сведению Далласа, было шесть

Абазинская девушка из 
аула Бибердовское.

XIX век. рис. Е.Зичи

подразделений: Лоу, Биберд, Дударук, 
Клыч, Кяч, Джантемир. Кроме того, выде
лялась группа абазин Тамовых.

В объяснении к карте Кабарды 1744 г. 
алтыкесек-абаза разделена на Нижнюю, 
Среднюю и Екепцакскую. До данным этой 
карты, в верховьях Кумы находились аба
зинские кабаки, по правому берегу р. Мал
ки до 1743 г. находилось селение Бабуково.

В русских источниках XVIII в. упоми
нание абазин-тапанта и его отдельные под
разделения непрерывно увеличивается. 
Абазины известны под именем алты-кесек 

(шесть частей), а также как 
Малая Абаза. Они занимали 
длинную полосу по верховь
ям р. Кубани, Теберды, Уру- 
па, Аксаута, Марухи, Мало
го и Большого Зеленчуков, 
верховья Кумы и Лодкумка. 
Бибердов аул существовал на 
Урупе до 1829 г.; Лоов аул 
был расположен по правую 
сторону Кубани, подле реки 
Кумы, Дударуков - по лево
му берегу Кубани, Клиш - по 
реке Малый Зеленчук, Джан- 
темировы аулы и Кияш - по 
Куме и Лодкумку небольши
ми усадьбами были разброса
ны до самой Кисловодской 
крепости. Группа абазин- 
шкарауа включала шесть ло

кальных подразделений, из которых ба- 
шилбаевцы, чаграй, баговцы и баракаев- 
цы известны уже в источниках середины 
XVII столетия.

Во времена Челеби часть этих племен 
обитала на Северном Кавказе, часть - на 
южных склонах хребта. Кроме названных 
племен в составе абазы турецкий путеше
ственник называет горную страну Садша, 
принадлежавшую Сиди-Ахмет-паше. Эв- 
лия Эфенди Челеби отмечал, что «... за 
горами далее мы пришли к племени Ке- 
чилар... в ней до 75 деревень,... к северу, 
среди гор находится Садша, страна при
надлежащая Сиди-Ахмет-паше» (45. С. 
173). Лейсонель, перечисляя адыгские и 
абазинские племена, вслед за башилбаев- 
цами упоминает племя сейди. В этом на
звании можно усмотреть фамилию Сиди, 
о которой пишет Челеби, - в середине XVII 
в. владетелей страны Садша, а в поздних 
источниках известных как башилбаевские 
князья Сидовы. Так, в литературе XIX в.
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встречается название башилбаевского аула 
Магомет-Гирея Сидова. Таким образом, в 
прошлом столетии Сидпа были абазина- 
ми-шкарауа (башилбаевцами). В «Воспо
минаниях» Ф.Ф. Торнау башилбаевское 
общество, над которым властвовал Сидов, 
находилось на Урупе (40. С.108).

В XVIII в. особенно часты упоминания 
шкаруа в западноевропейских источниках. 
Главани называет бесслибай - башилба- 
евцев, баговцев, округ эбаги Бараки бара- 
каевцев. Пейсонель - башилбаев, шахги- 
реев, баракаев, баговцев. Все шесть под
разделений шкаруа названы Гюльденштед- 
том, из которых три (башилбай, баг, ба- 
ракай) обозначены им на карте Кавказа. 
В русских источниках XVIII в. группа 
шкаруа почти неизвестна. Так, документ 
1753 называет только владения Кязилбек 
и Чигерей, т.е. шахгиреевцев, в докумен
те 1788 г. сообщается о взятии аманатов 
у башилбаевцев.

Абазины, жившие на южных склонах 
Кавказского хребта, в начале XIX в. вклю
чали медовеевцев, в состав которых вхо
дили горные общества Псху / /  Псуо, Ах- 
чипсы / /  Ахчипсау, Аибга / /  Айбога, Чуж- 
гуча, а также прибрежное население от 
Гагры до Сочи, т.е. общества Цандрыпш, 
Кечба, Аредба, Баг и др. Псхо располага
лись у источников Бзыба и Анапа. Ачип- 
ссу, Айбога и Чужгуча - на верховьях 
Мдзымта, Псоу и Мцы. Последние были 
известны в источниках под собирательным 
именем медовей. Известия о них более 
скудны, чем о северокавказских абазинах. 
Вплоть до XVIII в. западноевропейские и 
турецкие авторы называли их собиратель

ным именем абазы, а грузинские источ
ники - джиками. Более подробно о южно
абазинских обществах пишет Челеби. Он 
также упоминает медовеевцев, в числе ко
торых он различает Псху, Ахчипсы, Бес- 
леб, Чаграй, далее он описывает примор
ские общества Кечлер, Аредба, Арш.

Последующие очень суммарные сведе
ния о южной абазе относятся к XVIII сто
летию. По свидетельству Главани, в пер
вой четверти XVIII в. по побережью Чер
ного моря жили 24 независимых абазин
ских бея. Пейсонель пишет о нескольких İ 
населенных пунктах, названия которых 
свидетельствуют о правильности данных 
Челеби. Это Артлер, Качилер и др. В севе
ро-западной части Абхазии, по сведени
ям Гюльденштедта, располагались окру- I 
га Хырпыт, Аибга, и пять фамилий Му- I 
давей.
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о некоторых религиозных
керовлниях АБХАЗОВ

В VI в. н.э. византийский писатель и 
политический деятель Прокопий из Ке
сарии писал об абхазах: “Эти варвары 
еще в мое время почитали рощи и дере
вья. По своей варварской простоте они 
полагали, что деревья являются богами 
(Прокопий из Кесарии. Война с готами. 
М., 1950, с.382).

Известно, что в VI в. при византийс
ком императоре Юстиниане I христиан
ство в Абхазии получило официальное 
признание, хотя проникновение влия
ния христианской идеологии началось 
здесь еще в первой половине VI в. Одна
ко несмотря на это традиционные веро
вания абхазов долго еще сохраняли свое 
значение. Так, например, почитание 
рощ и отдельных деревьев, о которых 
сообщает Прокопий, повсеместно сохра
нялось в Абхазии до начала XIX в., а 
частично дожила и до наших дней.

Следует отметить, что христианство, 
особенно в начальный период своего 
распространения, широко использовало 
верования местного населения и на пер
вых порах старалось приспосабливать
ся к ним. В частности, все христианс
кие храмы Абхазии построены в мес

тах, издавна пользовавшихся почитани
ем местного населения.

До недавнего времени значительное 
число молений с жертвоприношением 
и дача очистительной присяги проходи
ли в священных рощах или у отдельно
го дерева, отличающегося от других ка
кими-либо признакам и - например, 
большими размерами. Так, одно из са
мых популярных святилищ в Абжуйс- 
кой А бхазии (О чам чирский район) 
Илыр-ныха когда-то представляло собой 
девственный дубовый лес, впоследствии 
его священные свойства были перенесе
ны на построенный в этой местности (IX 
в.) христианский храм.

Святилище Лдзаа-ныха, вблизи Пи
цунды, пользовавшееся большой попу
лярностью во всей Абхазии, тоже нахо
дилось в дубовой роще. В этой же мест
ности, согласно свидетельствам некото
рых средневековых авторов, а также ав
торов более позднего времени, особым 
почитанием местного населения пользо
валось дерево, называемое “Кодош”. 
Французский консул в Крыму М. Пейсо- 
нель (1750-1762 гг.), собиравший сведе
ния по всему Черноморскому побережью,

оп и сы вая  бухту 
Кодош (Пицунда) 
сообщал, что там 
находится знаме
нитое дерево, на
зываемое “Кодош”, 
которое абазины 
(абазы - Л.А.) чтят 
так же, как черке
сы почитают дере
во “pangiazsan” (М. 
Пейсонель. Иссле
дование торговли 
на черкесско-абхаз
ском берегу Черно
го моря в 1750-1762 
гг.)
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Более подробные сведения о дереве 
“Кодош” имеются в книге итальянско
го католического монаха, армянина по 
происхождению - Миная Медичи (Ми
нае Бжаш кян) - “История Понта”, из
данной в 1819 г. в Венеции. По словам 
автора, к этому дереву, имевшему ог
ромные размеры собиралось все окрест
ное население и оказывало ему “божес
кие почести” (М еликсет-Беков Л.М. 
Pontica, transcaucasia ethnica, по дан
ным Миная Медичи от 1815-1819 гг. 
“Советская этнография”, 1950, №2).

Священными для абхазов были и не
которые горы и перевалы. Во всей Аб
хазии и даже за ее пределами известна 
гора Дыдрыпш. Сила ее святости на
столько велика, что до сих пор у неко
торой части мест
ного населения су
ществует суевер
ный страх быть на
казанны м  слепо
той, если н а р у 
шить запрет - под
няться на гору. Все 
моления с ж ерт
воприношением и 
дача присяги про
изводились у под
ножия этой горы в 
небольшой грабо
вой роще. Но име
ются указания и

на то, что в прошлом все моления в честь 
Дырдыпшской святыни и даже дача 
присяги принимались на вершине горы.

Больш им  почитанием  в А бхазии 
пользовалась такж е святыня на горе 
Псху, именовавшаяся Нал-куба (или 
Инал-куба). Находится она в верховьях 
реки Бзыбь. Это одно из древнейших свя
тилищ Абхазии представляет собой ко
нусообразную скалу, вблизи которой про
текало семь родников необыкновенно 
чистой и прохладной воды. Здесь совер
шались моления с жертвоприношением 
и приносились очистительные присяги.

Священное преклонение перед горой 
Псху часто переплетается с фамильным 
культом. К нему возводят происхожде
ние своих семейных молений многие 
родовые кланы в Абхазии, особенно в 
ее южной части. Таковы, например, 
фамилии Адлейба, Амичба, Ш амба, 
Ашуба и др. Фамильный культ, как и 
многие другие стороны религиозной 
жизни абхазов представляют большой 
интерес, но эта тема требует отдельного 
разговора.

А К А БА  Л .Х ., 
кандидат исторических наук, 

ведущий научный сотрудник  
отдела этнографии Института 

гуманит арных исследований 
им. Д.И. Гулиа А Н  Абхазии.
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ПОВЕСТЬ ОБ АДГУРЕ
“ .. .Ж и з н ь  п р о 

жить, чтоб на земле 
оставить след хоро
ш ий...” - эти слова, 
принадлежащие из
вестному поэту Ми
хаилу Светлову, точ
но отображают ко
роткий жизненный 
путь нашего земля
ка Адгура Шалвови
ча Инал-ипа.

Мне никогда не приходилось видеть, 
чтобы абхаз преклонного возраста безу
тешно плакал. По абхазскому обычаю 
мужчинам нельзя проронить даже сле
зинки, они, как правило, прячут свое 
горе в глубине души, страдают в одино
честве, стараясь не показать своих стра
даний другим.

Очень долго крепился и Шалва Де
нисович Инал-ипа, хотя изредка в его 
разговорах можно было почувствовать 
огромную душевную боль... Но перед 
нашим уходом Ш алва Денисович не 
выдержал, его душа, сжатая крепким 
комком нервов, разразилась горькими 
слезами. У меня самой разрывалось сер
дце от искреннего сострадания. Хотелось 
кричать: “Пусть будет проклят тот, кто 
принес на нашу землю эту ужасную вой
ну, кто отнял у нас Адгура Инал-ипа, 
кто принес огромное горе этой семье!..”

Великая Отечественная... Вновь и 
вновь разум, мысли и души художни
ков уже не одного поколения обраща
ются к этому грозному времени, к тем 
людям, которые отдали свои жизни за 
нашу Родину, за будущее наше и наших 
детей, которое стало теперь нашим на
стоящим.

Многие помнят известный фильм “По
весть об абхазском парне”, в котором 
воссозданы короткая жизнь и бессмерт
ный подвиг артиллериста, Героя Советс
кого Союза Владимира Харазиа - одно
классника Шалвы Денисовича Инал-ипа. 
Со своей батареей старший лейтенант 
Харазиа сражался против 80 фашистс

ких танков и остановил их, спас свою 
дивизию. Совершая этот легендарный 
подвиг, Владимир героически погиб.

История повторилась... Сыгравший в 
фильме роль Владимира Харазиа Адгур 
Инал-ипа так же героически погиб в 
бою, но уже в наши дни, во время гру
зино-абхазской войны.

Наш райский уголок Абхазия... Здесь 
собраны воедино и щедрое ласковое сол
нце, и теплое море, скалистые горы и 
субтропические леса. На этой земле во
истину должны рождаться и вырастать 
только красивые люди. Красивые внеш
не и богатые духовно. Именно таким 
был и Адгур Инал-ипа.

Адгур родился в семье ученых, где 
всегда царили взаимопонимание и ува
жительное отношение друг к другу. Его 
отец, Шалва Денисович Инал-ипа, док
тор исторических наук, профессор, всю 
свою жизнь посвятил воссозданию для 
современников и потомков подлинной 
истории Абхазии. Мать, Мирра Констан
тиновна - историк-археолог, специалист 
в области древней истории Абхазии. 
Сестра Арда - психолог и психотерапевт. 
Ж ена Адгура Марина Шамба - не толь
ко пианистка, но и талантливая испол
нительница на таком сложном инстру
менте, как орган. У них с Адгуром двое 
детей - дочь Наала и сын Айнар.

В формировании Адгура как личнос
ти значительную роль сыграли его роди
тели, а также бабушка и дед со стороны 
матери Тамара Ивановна и Константин 
Владимирович Хотелашвили. Дед был 
исключительно добрым человеком с эн
циклопедическими знаниями. Адгур рос 
незаурядным мальчиком и сильно выде
лялся среди своих сверстников.

Его способности проявились в ранние 
годы. Уже четырехлетним он почти на 
равных играл в шахматы со своим де
дом и его братом, известным в то время 
шахматистом. Среднее образование он 
получил в Сухумской абхазской 10-й 
школе. Среди одноклассников он выде
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лялся неординарностью логического и 
аналитического мышления. Основной 
сферой его увлечений стали математи
ка и физика, а с самого раннего детства 
он очень интересовался астрономией. 
Классный руководитель Ирина Леванов
на Тужба, видя способности Адгура, 
принимала участие в его развитии, не 
мешала ему в формировании собствен
ных идей.

В нашем классе Адгур очень отличал
ся от всех, - вспоминает его однокласс
ник, ныне кандидат исторических наук 
Юрий Анчабадзе, - когда он рассказы
вал о галактиках, о звездах, о законах 
физики, то мы все с восхищением его 
слушали, хотя, бывало, в этих расска
зах многое недопонимали. Мы многому 
учились у него, в основном по точным 
наукам. На некоторых уроках Адгур 
ходом своей мысли даже ставил в зат
руднительное положение учителей, по
ражая их глубиной знания предмета.

Однако круг интересов Адгура не ог
раничивался только точными дисципли
нами. Поиски его пытливого ума были 
необычайно широки. Он увлекался фи
лософией, особенно древней, которую хо
рошо знал, геологией, литературой, ис
кусством, особенно живописью и музы
кой. Сам он окончил музыкальную шко
лу по классу фортепьяно у замечательно
го педагога В. Зиздо. Музыку Адгур очень 
любил - как современную, так и класси
ческую, а орган для него был, как он 
выражался, “бальзамом для души”.

- Пицунда, храм с органом были для 
Адгура местом отдыха и наслаждения 
музыкой, - вспоминает вдова Адгура, из
вестная органистка Марина Шамба. - Му
зыку Адгур чувствовал очень тонко, заме
чал все шероховатости исполнения не толь
ко на моих выступлениях перед зрителя
ми, но и на многочисленных репетициях. 
Он очень волновался на каждом моем кон
церте, переживал вместе со мной.

Его искренне и глубоко волновали 
вопросы археологии Абхазии. И нео
днократно со своими друзьями он уча
ствовал в качестве рабочего в археоло
гических экспедициях Абхазского ин
ститута.

- Первыми, кто знакомился с моими 
рукописями по истории и этнографии 
Абхазии, были моя жена Мирра Констан
тиновна и сын Адгур, - рассказывал 
Шалва Денисович. - В последние годы 
Адгур набирал мои научные работы на 
компьютере - работал часами. “У тебя и 
свои научные исследования, много про
блем, не трать время на меня”, - часто 
говорил я. А он мне отвечал: “Я еще 
молод, успеваю, а это сейчас важнее и 
тебе нужно успеть все продуманно изло
жить на бумаге”. Он хорошо понимал и 
очень ценил мою научную и исследова
тельскую деятельность, мои труды.

После успешного окончания средней 
школы Адгур поступил в Тбилисский 
государственный университет на физи
ческий факультет и, окончив его, рабо
тал в Сухумском физико-техническом 
институте, где занимался вопросами 
сверхтекучести жидкого газа, а также 
преподавал в Абхазском государственном 
университете. Его трудовая деятельность 
продолжалась в московском институте 
космических исследований (МИКИ).

Именно в этом престижном научно- 
исследовательском учреждении наибо
лее полно раскрылись дарования Адгу
ра Инал-ипа. Являясь непосредственным 
участником эксперимента по исследова
нию ионосферы поверхности спутника 
Марса Фобоса, Адгур защитил канди
датскую диссертацию на тему “Лабора
торное моделирование дистанционного 
зондирования Фобоса”.

Рассказывает научный руководитель 
Адгура, заведующий отделом масс-спек- 
трометрии МИКИ Российской Академии 
наук Евгений Николаевич Евланов:

«Адгур пришел в Институт космичес
ких исследований после работы в Сухум
ском физико-техническом институте, 
который считался очень престижным и 
был широко известен в Советском Со
юзе как одно из ведущих научных уч
реждений. Но там были другие науч
ные направления исследований, и если 
в начале работы в Москве у Адгура на
блюдался определенный дефицит зна
ний, то он преодолел его за кратчайший 
срок. Это как нельзя ярко подтвержда
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ет высокую работоспособность Адгура. 
Он проявлял интерес ко всему, что было 
связано с фундаментальными науками. 
Его интересовали и многие нерешенные 
научные проблемы современной физи
ки. Вместе с тем он отличался постоян
ным творческим поиском. Он умело ра
ботал с литературой, быстро приспосаб
ливался к новым вехам космических 
исследований и экспериментов, быстро 
осваивал новейшие приборы. Все, что 
делал Адгур, было на высшем профес
сиональном уровне. Он мог сам блестя
ще анализировать явления и излагать 
результаты конкретно и лаконично.»

Научный руководитель старался как 
можно проще объяснить мне путь и 
смысл исследований своего подопечно
го, чтобы я смогла хотя бы частично 
представить их диапазон.

- Вначале Адгур работал только в об
ласти экспериментальной физики, - про
должал Евланов, - изучал взаимодей
ствие атомов водорода с чистой поверх
ностью.

В институте мне показали и первую 
экспериментальную установку Адгура, 
разработанную им с помощью коллег. 
Эта установка, на которой Адгур рабо
тал, и по нынешним оценкам достаточ
но сложная.

- Это типичная пучковая установка, - 
пояснял Евланов, - в передней части 
которой находится источник атомов во
дорода, а далее следуют прерыватель и 
редуктор. Однако с течением времени 
мы полностью перешли на космические 
исследования, и работу на этой уникаль
ной установке пришлось прекратить. 
Наша дальнейш ая совместная с ним 
работа была связана с исследованием 
поверхности спутника Марса-Фобоса. 
Эксперимент, к которому был привле
чен Адгур, был одним из ключевых. 
Такие исследования всегда производят
ся коллективом ученых. Такие исследо
вания всегда производятся коллективом 
ученых. Мы разработали и сами изгото
вили специальный масс-спектрометр, и 
эта работа захватила Адгура полностью. 
С помощью данного эксперимента вы
являлась сама природа происхождения

спутника Марса и прояснялись процес
сы, происходящие на Фобосе. Основная 
разработка темы кандидатской диссер
тации была завершена. Я бы сказал, что 
эта работа была истинно пионерской, пе
редовой, блестяще выполненной на на
шей установке. Диссертация посвяща
лась наземному моделированию явлений 
вторичного дистанционного анализа по
верхности Фобоса. Адгур пытался заре
гистрировать выход вторичных ионов на 
расстоянии 100 метров с поверхности Фо
боса. На нашей установке Адгур прово
дил предварительные эксперименты. 
Его задача заключалась в выборе необ
ходимого режима работы ионовых источ
ников при оптимальном ускорении, и 
Адгур справлялся с ней блестяще. При
бор был готов к полету. К этому време
ни были подготовлены два космических 
корабля с ориентировкой на Фобос. Но, 
к сожалению, первый из них потерпел 
катастрофу по неизвестным нам причи
нам, а второй ушел в небытие за не
сколько недель до подлета к Фобосу. Так 
что практических результатов нам дос
тичь не удалось. Что ж, бывает и такое. 
Космические исследования - это преж
де всего риск, это не общественная дея
тельность...

Я сижу за столом, за которым рабо
тал Адгур. Здесь еще лежат его черные 
записи, рукописи научных исследова
ний, чертежи, какие-то сложные, непо
нятные мне рисунки. Эти годы вместе с 
Адгуром работал ведущий инженер-кон
структор Александр Сергеевич Салты
ков, ставший в институте близким его 
другом. Он рассказал мне: “В комнате, 
где мы работали, было очень мало мес
та, и нам с Адгуром выделили лишь 
один стол, но это нам не мешало. У нас 
был и один компьютер, на котором мы 
до глубокой ночи обрабатывали резуль
таты исследований. Тогда теоретически 
было доказано, что космические усло
вия можно смоделировать в лаборато
рии, в вакууме. Мы произвели экспери
менты и получили положительный ре
зультат.

Таких увлеченных наукой людей, как 
Адгур, редко встретишь. Мы начинали
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работу в 8-9 часов утра и заканчивали к 
часу ночи, и то лишь потому, чтобы 
успеть на метро. Работали буквально с 
остервенением, стараясь приблизить 
вылет космического корабля с нашей 
установкой, чтобы получить на руки 
результаты исследований и эксперимен
тов и довести свою работу до логическо
го конца”.

Из бесед с коллегами и друзьями Ад- 
гура у меня постепенно складывался 
образ очень честного, мягкого челове
ка, с высочайшими моральными каче
ствами, необычайно ответственного за 
все, что он делал. Гибель обоих косми
ческих кораблей “фобос” он воспринял 
буквально как личную трагедию. Мно
гие говорили, что до Адгура они не зна
ли человека с таким редкостным скла
дом души, с таким тактом и доброже
лательностью. Именно такое состояние 
духа возвышало Адгура над окружаю
щими его людьми. Каждую минуту он 
готов был прийти на помощь, предло
жить свое участие, поделиться самой 
сокровенной идеей. Все это помогло 
Адгуру обрести много хороших, искрен
них друзей. Всех поражала и его бога
тейшая эрудиция.

-Это был очень талантливый ученый, 
- вспоминал заведующий лабораторией 
информационных систем Юрий Григо
рьевич Кругов. - За десять лет совмест
ной с ним работы я никогда не слышал, 
чтобы он повысил голос, выразил ка
кое-то раздражение, даже если у него 
случались трудности и неудачи.

- Адгур всегда был уверен в себе, все 
свои исследования выполнял не спеша, 
аккуратно, тщательно, точно, так что у 
него не возникало необходимости пере
проверять их. Если же это был коллек
тивный труд, то он проделывал экспе
римент несколько раз, чтобы не подвес
ти своих товарищей, - говорил старший 
научный сотрудник Борис Васильевич 
Зубаков. - Насколько я знаю, в инсти
туте не было ни одного человека, кото
рый бы относился к нему недоброжела
тельно. Коллектив у нас многонацио
нальный, есть и грузины, но Адгур ко 
всем относился одинаково. Он умел

очень тактично и мягко указать на 
ошибку, деликатно поправить челове
ка. Когда он собрался уезжать к себе на 
родину, все были огорчены этим и спра
шивали, когда же он вернется.

Итоги научных исследований Адгура 
Инал-ипа докладывались на многих на
учных конференциях как в России, так 
и за рубежом, на престижных научных 
форумах в США, Ф ранции, Англии, 
Германии, а тезисы его диссертацион
ной работы были представлены в 1988 
году в Хельсинки на Международной 
конференции КОСПАР-XXVII.

Адгур Инал-ипа являлся соавтором 
многих опубликованных научных тру
дов в области космической физики, в 
том числе переведенных на иностран
ные языки и изданных за рубежом.

От него ждали многого. Он мог бы 
достичь вершин науки и уже готовился 
к ответственной научной командировке 
в Германию, но... наша жизнь, к сожа
лению, непредсказуема.

* * *

Почему на войне гибнут самые луч
шие, цвет нации, ее ценнейший гено
фонд? Эту кровавую логику невозмож
но осмыслить разумом. Невозможно - и 
естественно. Если Родина в опасности, 
они, самые лучшие, самые преданные 
ей, опять же по всей логике своей ж из
ни не могут остаться в стороне.

... Я поднимаюсь на верхнюю терра
су когда-то самого популярного сухум
ского ресторана “Амра”, расположенно
го на сваях над морем. Здесь все напо
минает о прошедшей войне. Словно 
раны, зияют выбитые окна нижнего 
зала, сам он разгромлен, разграблен, а 
здесь наверху - ни столов под зонтика
ми, ни густого аромата варящегося кофе. 
Раньше в “Амре” всегда было многолюд
но, это было место встреч многих су
хумцев, особенно молодежи. Здесь за 
одним и тем же столиком собирались 
Адгур и его школьные друзья - Ахра 
Бжания, Адгур Дзидзария, Даур Занта- 
рия, Валерий Кураскуа, Темур Кучбе- 
рия, Валико Таниа и другие. И сегодня
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я пригласила сюда, на старое излюблен
ное их место, чтобы они поделились со 
мной воспоминаниями об Адгуре Инал- 
ипа, которого я при жизни, к сожале
нию не знала.

Встреча наша была грустной. Все дол
го молчали под тяжестью нахлынувших 
воспоминаний. Должно быть, каждый 
уносился мыслями в давно прошедшие 
школьные годы. Ведь уже тогда Адгур 
с друзьями часто бегал сюда, где было - 
или так казалось? - самое вкусное в го
роде мороженое. А позже, когда они уже 
повзрослели, здесь велись долгие, не
скончаемые разговоры, поверялись друг 
другу юношеские мечты и надежды. 
Всходила луна, вплетая свой таинствен
ный свет в яркое свечение фонарей, сиял 
огнями теплоход у причала, с берега 
доносилась приглушенная расстоянием 
музыка... И так чудесны были эти ве
черние беседы за чашечкой кофе, так 
верилось в исполнение всех желаний! 
Разве можно забыть все это? С особой 
болью оно вспоминается теперь, когда 
так много тех ребят не вернулось с по
лей Отечественной войны.

Никто из моих спутников не решал
ся нарушить тишину. Я попыталась, 
наконец, начать разговор, но Темур 
Кучберия, к которому я обратилась, от
казался - комок подкатил к горлу. “Не 
могу”, - тихо сказал он.

Разговор поддержал Ахра Бжания.
- Очень многое хочется сказать об 

Адгуре. Золотой был человек. К сожа
лению, со временем многое уходит, за
бывается. Возможно, то, что я скажу, 
чисто личное восприятие. Адгур был 
очень сложным, если можно так выра
зиться, многоплановым человеком, по
тому о нем и трудно говорить. Люди все 
очень разные по своим душевным каче
ствам, и у каждого народа есть такие, 
кто словно выкристаллизован из алма
за самой высокой пробы. Вот таким был 
и наш Адгур. Он был безупречен во всем, 
это был человек чести, рыцарь без стра
ха и упрека. Больше всего ненавидел он 
в людях нечестность, потому что для 
себя даже в мыслях не мог допустить 
самого ничтожного обмана. Однако про

Адгура недостаточно сказать, что это 
был просто честный и добрый человек.

Эта проклятая война стала трагедией 
для всех нас, но для такого, как Адгур, 
это была двойная трагедия: ведь идти на 
войну и содействовать убийству людей, 
какими бы они ни были, в его духовной 
конституции не укладывалось, это раз
рушало его “Я”. Ему пришлось подав
лять часть себя с огромнейшим напря
жением. Но он решился на это ради 
жизни своего народа, своих близких, 
ради свободы своей Родины. В трудное 
время он желал обязательно быть со все
ми, бороться до конца. Самопожертвова
ние ради других обуревало его душу, вла
дело всем его сознанием. Я не религиоз
ный человек, но знаю, что Иисус Хрис
тос принес себя в жертву за грехи дру
гих, чтобы мы стали чище. Это же чув
ство вело и Адгура среди нашего народа, 
среди абхазцев, я действительно могу 
назвать его Иисусом Христом нашего 
маленького народа, готовым всегда взять 
на себя чужие заботы и горести.

Несмотря на сложность своей нату
ры, Адгур был очень обаятельным, при
ятным в общении. Причем он умел на 
равных общаться с людьми самого раз
ного интеллектуального уровня, быть 
понятным им и в то же время оставать
ся самим собой. Вот я могу прервать 
разговор и уйти, если мне человек не 
интересен, а Адгур ко всем относился 
со вниманием, уважал мысли и чувства 
каждого и находил ко всем свой под
ход. Всех поражали его интеллект, све
жесть взглядов. С ним можно было го
ворить на любую тему и всегда ощущать 
комфорт. Он никогда не стремился в 
споре подавить собеседника, наоборот, 
желал разжечь в своем оппоненте ж аж 
ду познания неизведанного.

Вот, например, когда я учился в ин
ституте, я имел весьма смутное пред
ставление о компьютерах, а мне пред
стояло сдавать зачет по информатике. 
Прочел какие-то книж ки, но ничего не 
понял. Адгур в это время готовил дис
сертацию и жил в нашем общежитии. 
Он спросил, какие у меня проблемы, и 
объяснил мне все коротко и просто, без
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всяких витиеватых научных сложнос
тей. И все. Предмет был освоен, и зачет 
сдан. Адгур любил передавать другим 
свои знания, делал это с истинным удо
вольствием.

Смерть Адгура меня потрясла. Это 
был настоящий шок, и тогда я особенно 
остро понял, что такие люди, как Ад- 
гур, рождаются один раз в сто лет.

Когда героически погиб Мушни Хвар- 
цкия, я сказал, что погиб мотор нации. 
Когда же погиб Адгур, мне приш ла 
мысль о том, что с его смертью, возмож
но, погибла совесть нации.

Можно ли было его сберечь? Да, если 
бы только держать взаперти. Но чело
века так не удержишь. Он не мог не быть 
на этой войне, однако чувство жестоко
сти, которое война всегда порождает, не 
могло расти в нем. Да, я еще не сказал 
о том, что он многое сделал для созда
ния нашего морского флота, проводил 
испытания катеров, которые и поныне 
в действии. А если отвлечься от войны, 
то необходимо сказать о том, как тонко 
Адгур чувствовал прекрасное, как пре
восходно разбирался в искусстве. Осо
бенно любил музыку - и классическую, 
и современную, джаз, рок - все ему было 
интересно.

Когда стали получать распростране
ние компьютеры, Адгур быстро стал 
высоким профессионалом в этой облас
ти. Его компьютер впервые у нас был 
запрограммирован абхазским шрифтом.

Наверное, мой рассказ сбивчив и не
последователен, но это потому, что хо
чется сказать так много, и слово не ус
певает за мыслью. Но еще хочу заме
тить, что Адгур и внешне был очень 
красив. Особенно когда говорил о чем- 
то, что его увлекало. В его лучистых 
глазах светились искры, он весь преоб
ражался. Истинно, мы потеряли бесцен
ного человека, который достоин высшей 
памяти среди всех других погибших!

Режиссер Валерий Кураскуа после 
гибели А дгура реш ил снять о нем 
фильм. С этого он и начал разговор.

- Хочу в этом фильме воссоздать все, 
что мы вместе пережили. Говорят, что 
Адгур не умел обращатся с оружием. Это

не так. Он был очень метким стрелком^ 
В юности мы часто ходили вместе на 
охоту, и он неизменно попадал в цель. 
И дерзости ему было не занимать. Он 
не раздумывая вступал в стычки со сво
ими идейными противниками, если был 
уверен в своей правоте. Так бывало и 
здесь, и в Тбилиси. Это был настоящий 
мужчина, подлинный бесстрашный го
рец. Он был рожден героем, и героизм, 
проявленный им во время войны, был 
его естественным состоянием.

Мы с ним были в группе, которая 
занималась вопросом укрепления боес
пособности нашего только что создан
ного морского флота. Адгур руководил 
этими исследованиями. Чтобы прове
рить на практике их результаты, надо 
было выходить в море. А иногда это нам 
запрещали в связи с метеоусловиями. 
Но чувство ответственности настолько 
было сильно в Адгуре, что он пренебре
гал запретом, и мы, естественно, не мог
ли отстать от него. Часто после такого 
выхода он с трудом добирался до поме
щения, где мы работали, и в полном 
изнеможении прямо в одежде валился 
на кровать. “Все это пустяки, - говорил 
он, - лишь бы только скорее войти в наш 
Сухум!”

Я очень хочу, чтобы будущий фильм 
был достоин его героя. Думаю, что каж 
дый из нас, его друзей, внесет свою леп
ту в эту работу. Даур напишет сцена
рий, Темур снимет. Хотя, как говорит
ся, нельзя объять необъятное, но мы 
просто обязаны создать такой кинема
тографический потрет, который всегда 
будет напоминать о том, какого челове
ка мы потеряли. Не боюсь произнести - 
это был человек - легенда...

Война разделила для нас мир на чер
ное и белое, - продолжил разговор поэт 
и писатель Даур Зантария. - Поэтому 
многое в жизненной философии Адгура 
может показаться парадоксальным. Он 
стремился к победе и прекрасно пони
мал, что она может быть достигнута 
только силой оружия, но в то же время 
любое убийство претило всей его нату
ре. Здесь уже говорилось о том, что 
именно поэтому война стала для него
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двойной трагедией. Ведь он умел вгля
дываться в самую суть событий гораздо 
глубже, чем окружающие. И, может 
быть, поэтому он был в какой-то степе
ни внутренне одиноким. Мы это чувство
вали, но ни у кого из нас не хватало 
мудрости для того, чтобы помочь ему. 
Я как-то попытался пошутить, сказав, 
что он должен стать нашим народным 
героем, как например, Гарсима Лорка 
в Испании. Но Адгур не принял шут
ку, и хотя улыбнулся, улыбка его была 
печальной. Даже перед нами, близки
ми его друзьями, он никогда не раскры
вался до конца. Немногие знали, напри
мер, о его увлечении подводным плава
нием, о том, как он любил бродить по 
горам, о его страсти к астрономии. Прав
да, когда у него было настроение, он мог 
часами говорить о звездах, галактиках, 
“черных дырах”. Не все в этих расска
зах было мне понятно, но все равно с 
ним было удивительно легко и хорошо. 
Как жаль, что с его смертью распался 
сам собою наш прежний дружеский 
круг! Вместе с ним ушло что-то по-осо- 
бому связывавшее нас, и хотя мы по- 
прежнему вместе, нет уже той непере
даваемой атмосферы. И как бы ни сло
жилась далее наша жизнь, знаю давно: 
все можно восстановить, поднять из раз
валин наш город, но не дано воскресить 
Адгура... Может быть, его постоянная 
внутренняя грусть, о которой я говорил, 
была предчувствием его судьбы...

- И все же, как бы ни относился Ад
гур к войне, он с первого же ее дня рвал
ся в бой, - это уже делится воспомина
ниями Валико Таниа. - Безоружный, 
как почти все мы в те дни, он был с 
нами и на Красном мосту, и на эшерс- 
ких позициях, на Гумистинском фрон
те. Когда началось наступление на Гаг- 
рском направлении, он примкнул к од
ной из направлявш ихся туда боевых 
групп. Однако, узнав о том, кто он та
кой, да еще вдобавок без оружия, его 
ссадили с машины и не разрешили идти 
в бой. “Таких специалистов необходи
мо беречь”, - сказали ему в штабе. И 
тогда Адгур решил применить свои зна
ния и научный опыт в морском флоте.

Он разработал миноискатели для обна
ружения морских мин, ряд различных 
приспособлений, помогающих повысить 
боеспособность судов, а также радиоуп
равляемую модель мини-торпеды для 
поражения плавсредств противника.

Наш коллектив приступил к работе, 
практически не имея ничего, кроме 
идеи, но одержимость Адгура не при
знавала никаких препятствий. Первый 
же опытный образец мини-торпеды, 
изготовленный в кратчайший срок, про
шел испытание в боевых условиях при 
высадке десанта в Тамыше. Оно оказа
лось успешным, и по приказу командо
вания мы приступили к серийному про
изводству этих снарядов. Кроме Тамыш- 
ской, мы участвовали и во многих дру
гих рискованных морских операциях, 
о которых мало кто знал. Адгур про
явил себя в них настоящим отважным 
мужчиной, готовым в любой момент 
пожертвовать жизнью во имя великой 
цели - свободы Родины.

Тогда мы мечтали, что после войны 
наладим производство радиоуправляе
мых катеров и других водных увесели
тельных средств, которые будут прино
сить радость людям и пользу республи
ке. Но все получилось по-другому...

*  *  *

Родители Адгура - Ш алва Денисович 
и Мирра Константиновна - во время вой
ны находились в оккупированном Су
хуме. Адгур несколько раз предприни
мал попытки вывезти их при помощи 
Международного Красного Креста, но 
они не соглашались расстаться с родным 
домом, ссылаясь на свой преклонный 
возраст и состояние здоровья. Но на са
мом деле главной причиной было то, что 
профессор хотел сохранить свою уни
кальную библиотеку и научный архив, 
особенно ценный потому, что фашиству
ющими грузинскими молодчиками был 
сожжен поистине бесценный архив Аб
хазского института языка, литературы 
и истории, и многие ценнейшие доку
менты по истории Абхазии сохранились 
лишь в архиве доктора Инал-ипа. “Если
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я потеряю свои рукописи и архивные 
материалы, которые еще остались у 
меня, то мне незачем будет жить”, - го
ворил Шалва Денисович.

Ш евар д н ад зевски е  “ гв ар д е й ц ы ” 
шесть раз приходили в квартиру Инал- 
ипа, однако при живом хозяине не ос
меливались совершить разбой - слиш
ком известно было это имя.

Адгур ухитрялся звонить родителям 
из Гудауты и Нового Афона, подбадри
вал их, успокаивал, уверяя, что скоро 
вернется. По этим звонкам они понима
ли, что сын не уехал в Москву, как они 
предполагали, а находится здесь, в Аб
хазии. И эта мысль наполняла их серд
ца особой тревогой. Они понимали, по
чему он остался. Изредка от него при
ходили коротенькие записки. В одной 
из них, оказавшейся последней, он пи
сал: “Дорогие мои! Сколько же вам при
шлось вынести! Очень надеюсь, что са
мое страшное уже позади. Скоро у меня 
появится возможность обнять вас. У нас 
все в порядке. Детишки растут и все 
спрашивают, когда же мы поедем до
мой. Сейчас станет больше возможнос
тей для передачи весточек, тогда я на
пишу подробнее. Потерпите еще немно
го. Крепко вас целую. Большой привет 
соседям и знакомым”.

В эти последние недели войны, когда 
абхазские воины и добровольцы готови
лись к широкомасштабной операции по 
освобождению Сухума, Адгуром снова 
овладела неотступная ж аж да самому 
принять участие в наступлении. В эти 
дни, полные тревожного и радостного 
ожидания, он не мог спокойно сидеть 
на месте. Ведь все, что он должен был 
сделать для победы, уже было соверше
но. И теперь он буквально рвался в бой, 
несмотря на то, что командование по- 
прежнему решительно противилось это
му, и был дан неглдсный приказ ни в 
коем случае не давать ему оружие. Как- 
то вечером, сидя у костра со своими бо
евыми друзьями, Адгур задумчиво ска
зал: “Странно все же получается. Ни
как не могу достать себе автомат, как 
ни старался. Наверное, мне не суждено 
кого-нибудь убить. Да и все равно, даже

если мне и попадет в руки оружие, я 
погибну раньше, чем смогу им восполь
зоваться”.

Адгур словно сам напророчил себе 
судьбу. Именно так все и вышло. В кон
це концов ему удалось заполучить ав
томат, и он примкнул к Сухумскому 
батальону, который с ожесточенными 
боями пробивался к столице через село 
Шрома. Боевой дух в батальоне в те дни 
был особенно высок: бойцы знали, что 
это последнее сражение, что родной го
род близок, близка свобода, за которую 
они боролись. И, подхваченный этим 
единым порывом, Адгур уже не вспо
минал о своих принципах, запрещав
ших ему убивать, он горел желанием 
победы, стремлением скорее уничто
жить ненавистного врага и войти в свой 
родной дом. Была ли случайно сказан
ная им фраза о том, что он погибнет, не 
успев воспользоваться своим оружием, 
или это было трагическое предчувствие, 
так свойственное его тонкой, глубокой 
душе? Но как бы го ни было, трагедия 
свершилась через полчаса после того, 
как он взял в руки автомат, на самых 
подступах к городу, который он так 
любил. Вражеская пуля оборвала его 
жизнь 18 сентября 1993 года близ Ми
хайловского кладбища, откуда до цент
ра Сухума оставалось менее пяти кило
метров. Не суждено было родителям 
обнять единственного сына, порадовать
ся его возвращению, концу проклятой 
войны. Осталась лишь большая фотогра
фия на стене, с которой глядят умные, 
печальные глаза, глаза человека, кото
рый словно заранее знал свою трагичес
кую судьбу... И та последняя его запис
ка, полня надежды на скорую встречу, 
пришла в дом уже после его гибели.

* * *

И снова - Москва, Институт косми
ческих исследований. Рабочий стол Ад- 
гура Инал-ипа, на котором лежат его 
недописанные труды, не обработанные 
до конца результаты научных опытов и 
экспериментов. Вокруг собрались кол
леги Адгура, его ближайшие друзья.

22



Исполнены светлой печали воспомина
ния о нем как об ученом, человеке, дру
ге. И это прекрасно: пока жива память, 
жив и сам человек. Научный руководи
тель Адгура Евгений Николаевич Евла
нов рассказывает:

- 19 сентября нам позвонили из Гудау- 
ты и сообщили печальную весть. Трудно 
вспоминать об этом. Мы написали некро
лог, в которое были такие слова: “Ушел 
из жизни в самом расцвете сил талантли
вый ученый, человек необыкновенно вы
сокой внутренней культуры и нравствен
ной чистоты”. Нашли его фотографию, 
размножили - очень многие хотели ее 
иметь. Ведь мы убеждали его, как мог
ли, что война- это не его дело, что он дол
жен помогать воюющей родине, как по
ложено ученому, своими мозгами. Но он 
был твердо убежден, что должен быть там, 
на своей страдающей земле.

Глубокой тоской были наполнены вос
поминания старшего научного сотрудни
ка Владимира Николаевича Хромова:

- Мы дружили семьями. Когда Адгур 
заканчивал аспирантуру и дописывал 
свою диссертацию, он жил в нашей се
мье. Я знал его очень хорошо. Понимал 
его характер и поэтому, когда узнал, что 
Адгур все-таки умчался на войну, я про
сто мучился и не мог представить себе - 
как он возьмет в руки оружие? Мы не 
смогли сберечь его, хотя обязаны были 
это сделать, чего бы это нам не стоило. 
И Абхазия сказала бы нам спасибо, ведь 
это был поистине редкий человек, и не 
только среди своего народа. Все эти кро
вавые трагедии, которые сейчас проис
ходят вокруг нас в границах бывшего 
Союза, пришли и в наш дом грозно и 
жестоко, раз мы потеряли такого чело
века, такого ученого и друга, как Ад
гур Инал-ипа.

Главный конструктор института Олег 
Николаевич Андреев печально добавил:

- Я видел Адгура до этой жуткой вой
ны и во время ее испытаний. Это были 
два разных человека... Когда мы про
щались, я сказал ему: “Да хранит тебя 
Господь!”, а он ответил: “Меня - не надо, 
пусть хранит мой народ!” . Я сам уроже
нец Кавказа, я из Нальчика, и знаю,

что кавказские войны - это всегда боль
шая трагедия, трудно найти слова, что
бы это передать. Необходимо, чтобы все 
поняли, что на войне гибнут и страда
ют, уходят из жизни наши лучшие ре
бята. Ведь Адгур относился к элите сво
его народа, к его золотому фонду. Да, 
его нужно было беречь, но сделать это 
практически было, видимо, невозмож
но. Я знаю, что выстрел на Кавказе сра
батывает почти мгновенно, и вступают 
уже сложившиеся веками законы. А он 
- мужчина и не мог поступить иначе. Я 
бы поступил так же. Там, где мой на
род, должен быть и я, я должен сам за
щищать свою Родину...

- Уже шла война, - сказал заведую
щий лабораторией информационных 
систем института Юрий Григорьевич 
Кругов, - но Адгуру удавалось иногда 
прорваться в Москву. Он спешил доде
лать какие-то дела, связанные с его не
посредственной работой. Он приезжал 
очень усталый и измученный. Его гла
за были всегда грустными, он сильно 
переживал все, что происходило в Аб
хазии. Уговаривать его не возвращать
ся туда было бесполезным делом. Ад
гур был такой человек, который не нуж
дался не в чьих подсказках или сове
тах, он был полностью уверен в себе и 
поступал так, как подсказывало ему 
сердце...

К рассказу об Адгуре добавил несколь
ко слов и ведущий конструктор инсти
тута Александр Сергеевич Салтыков:

- Он был настоящим ученым с боль
шой буквы, таким же был и как чело
век.. До сих пор я не верю, что его нет в 
ж ивых. Мне каж ется, что он просто 
уехал в научную командировку и дол
жен скоро вернуться. Он везде вместе с 
нами.

Екатерина Бебиа - журналист,
кандидат филологических наук, 

лауреат  премии Союза 
ж урналистов РА за 

ж урналистскую работ у и 
мастерство в период войны 1992- 

1993 гг. Авт ор 6 книг о войне.
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В добрый счастливый путь!
В жизни абазин, живущих в краевом цент
ре - г. Ставрополе, произошло важное со
бытие: в начале 1997 г. создан городской 
абазинский культурный центр “Абаза”. Для 
членов почти сорока семей, постоянно про
живающих в Ставрополе и многих студен
тов, обучающихся в учебных заведениях 
краевого центра это событие примечатель
но тем, что открывает новые возможности 
для общения, изучения родного языка, ис
тории, культуры, искусства, обычаев и тра
диций своего и других народов Северного 
Кавказа. Помимо того, абазинский культур
ный центр “Абаза” предполагает развитие 
самодеятельного художественного творче
ства (планируется создание ансамбля пес
ни и танца народов Северного Кавказа), 
организацию выставок, встреч с редакци
ей национальной газеты “Абазашта”, аба
зинскими поэтами и писателями, деятеля
ми культуры и искусства Карачаево-Чер
кессии, участие в праздничных мероприя
тиях, посвященных 220-летию г. Ставро
поля, в общественной и культурной жизни 
города и края, установление и развитие 
тесных контактов и связей с учреждения
ми культуры, другими национально-куль
турными центрами города, края, РФ и за
рубежья.
В организации АКЦ г. Ставрополя приня
ли активное участие Ионов Чагбан Хаджи- 
Бекирович - доктор экономических наук, 
член корреспондент Академии Аграрного 
образования, профессор, зав. кафедрой по
литэкономии Ставропольской сельхозакаде
мии; Каблахов Иналь Щирович - кандидат 
сельскохозяйственных наук, управляющий 
краевым отделением агропромбанка; Кады- 
жев Рауф Нухович - генеральный дирек
тор ОАО “Ставрополькнига”, заслуженный 
работник культуры РФ, Экба Январби Али
евич - директор геофизического института 
“Росгидромет”, доктор физико-математи
ческих наук, академик Петровской акаде
мии; Чекалов Петр Константинович - кан
дидат филологических наук, доцент Став
ропольского государственного университе
та; Озов Мухамед Магометович - коммер
ческий директор АО “Терра”; Дагужиева 
Армида Хизировна - генеральный дирек
тор ООО “Даис”. Об Армиде, красивой, ум
ной и деловой женщине-горянке хочется

сказать отдельно. Она достойно продол
жает добрые дела, начатые ее мужем, без
временно ушедшем от нас прекрасным че
ловеком Дагужиевым Адамом Аюбови- 
чем. Благодаря ее стараниям и инициати
ве 23 марта 1997 г. при ООО “Даис” был 
открыт класс по изучению родного языка 
для детей абазин, постоянно проживаю
щих в Ставрополе. Этот день стал насто
ящим праздником для всех присутствовав
ших на этом торжестве, но прежде всего, 
думается, для первых учеников первого 
класса - Агановых, Дагужиевых, Ионовых, 
Петовых, Курчевой и для их первой учи
тельницы абазинского языка Петовой 
Анфисы Борисовны. Ребят напутствовали 
и поздравляли с началом занятий профес
сор Ионов Ч.Х-Б., директор фирмы “Даис” 
ДагужиеваА.Х., доцент Чекалов П.К., а 
также автор этих строк. В тот день дети 
познакомились друг с другом и со своей 
учительницей, слушали зажигательные 
горские мелодии и ритмы, танцевали и 
веселились от души.
Кем станут наши дети завтра? Каких вы
сот они достигнут? Но каких бы наград они 
ни завоевали, надеемся, что эти уроки доб
ра и красоты запомнятся им навсегда.
Как известно, у нас, абазин, нет своей рес
публики, области, даже района. Но у нас 
есть свои обычаи и традиции, язык и куль
тура, газета “Абазашта”, радио и телеви
дение. И нам надо постараться, чтобы под
растающее поколение усвоило все хорошее, 
доброе и прекрасное, что есть у нашего 
народа, чтобы наши дети стали высокооб
разованными, культурными, знающими 
историю своего народа, владеющими одним 
из труднейших и редких, но красивейших 
и богатых языков мира - абазинским язы
ком. Чтобы они росли счастливыми, доб
рыми, сильными и могли на любом фору
ме достойно представить свой народ.

В.И.Курчев - председатель 
Совета АК Ц  "Абаза", 

доцент, декан факультета 
культ уры  и творчества, СГСХА, 

заслуженный работник  
культ уры  РФ.
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С женщин начинается народ...
Еще в седой древности абхазская жен

щина - мать выстрадала: “Пусть не оп
лакивают твоего сына те, кто не испы
тал горечь такой утраты”.

Так сложилось в Абхазии, что в са
мые критические моменты жизни нации 
женщины всегда играли заметную роль. 
Нынешнее время - не исключение...

Не случайно родилась организация 
женщин-матерей Республики Абхазия, 
которая сейчас называется: “Движение 
матерей Абхазии за мир и социальную 
справедливость” .

Создание организации продиктовано вре
менем и горькой действительностью. Ког
да на карту была брошена судьба Отече
ства, на защиту Родины поднялись не толь
ко мужчины, но и совсем юные мальчиш
ки и девчонки. Матери решили сплотиться 
и встать рядом со своими детьми.

Можно привести множество примеров, 
когда с оружием в руках матери оказы
вались рядом с сыновьями, сестры - с 
братьями, жены бок о бок с мужьями 
боролись против грузинских оккупантов. 
На алтарь победы положили головы: 
Куриква Раиса, Делба Саида, Тания 
Инга, Курская Ирина, Топуридзе Лео- 
нелла, Гоциридзе Ирина, Миквабия Ма
рина, Дворник Виталина, Амичва-Паца- 
ция Нелли. Все они награждены высши
ми наградами Родины. Всего в грузино
абхазской войне 1992-1993 г.г. награж
дена 71 женщина. Среди них - дочь Чеч
ни Абдурахманова Роза.

Консолидация женщин-матерей во 
время грузино-абхазской войны 1992- 
1993 г.г. была неоценимой поддержкой 
и помощью нашему правительству в 
борьбе с врагом.

Достаточно привести лишь один при
мер стойкости, мудрости, непоколеби
мости женщин-матерей после самого 
кровопролитного из всех наступлений 
по освобождению столицы Абхазии го
рода Сухум 15 марта 1993 года. Горе 
матерей, потерявших своих сыновей в

этом сражении, усугубилось невозмож
ностью их похоронить. Грузинское во
енно-бандитское командование отказа
лось выдавать тела погибших, надеясь 
вызвать взрыв недовольства абхазского 
народа против руководства Республики 
Абхазия. Но они просчитались!

25 марта 1993 года в г. Гудаута на 
многотысячном собрании родителей, 
родственников павших воинов, предста
вителей общественности сел, городов, 
решающее слово было за матерями. В 
очередной раз они проявили мудрость, 
переступили через свою боль, призывая 
народ еще теснее сплотиться вокруг сво
его руководства и сделать все, чтобы 
освободить родной город, в котором ос
тались тела их сыновей. Матери Абха
зии верили в победу.

В течение всей этой страшной крово
пролитной войны абхазские матери, бла
гословляя, вдохновляли своих детей на 
подвиги, хотя растили их для мирной, 
созидательной жизни. Недаром народ сла
гает стихи и песни о наших матерях. Я 
позволю назвать только одну из тысячи 
таких - Тому Авидзба. Совсем еще моло
дая, она потеряла четверых сыновей.

Когда 27 сентября 1993 года ценой 
жизни лучших сынов Кавказа пришла 
долгожданная победа и последний ок
купант был изгнан из Абхазии, мне хо
телось, чтобы матери погибших за Ро
дину, вошли в освобожденный родной 
Сухум, сняв траур. Тогда и родились 
такие строки:

“Захотелось мне вдруг крикнуть всем матерям: 
Сбросьте черные шали в с лик

святых и прекрасных,
Не для траура черного пали наши сыны,
А для радости вечной свободы Апсны!”

Сегодня “Движение матерей Абхазии” 
участвует в решении наиболее острых 
проблем молодого государства, раны 
которого кровоточат вот уже 4-ый год. 
Республика зажата в кольцо экономи
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ческой, политической и информацион
ной блокады.

Основной целью нашего движения 
является консолидация женгцин-мате- 
рей во имя созидания будущего Респуб
лики Абхазия за установление мира и 
социальной справедливости на древней 
земле Апспы.

За послевоенное время “Движением” 
проведено немало общественно-полити
ческих мероприятий, акций. Одна из 
самых острых проблем, которая волну
ет матерей - судьба немалой части мо
лодежи, которая после войны не суме
ла найти себя. Нами были выработаны 
и предложены несколько рекомендаций
- пожеланий для разработки програм
мы работы с молодежью, создания ус
ловий для занятия ее общественно-по
лезным трудом. Все это, безусловно, 
должно решаться на государственном 
уровне. Другой задачей первостепенной 
важности нашей организации является 
содействие в защите прав семей погиб
ших, участников войны, раненых, ин
валидов, детей-сирот, многодетных се
мей, матерей-одиночек.

Являясь соучредителем фонда “Мемо
риалы Славы”, не имея никаких средств, 
мы ведем постоянную работу по увеко
вечиванию памяти погибших. Особое 
внимание уделяем инвалидам Отече
ственной войны в Абхазии 1992-1993 гг.

При “Движении” создан отдел дове
рия для бесед с родителями и сложны
ми детьми - своего рода мини-реабили- 
тационны й кабинет. Члены  актива 
“Движения матерей” часто посещают 
воинские части Республики Абхазия, 
участвуют в призывной кампании.

В октябре 1995 года делегация из 9- 
ти членов “Движения матерей Абхазии” 
побывала на Северном Кавказе:

Чкадуа Римма - мать Чкадуа Беслана, 
награжден орденом Леона, посмертно 
Шинкуба Нанули - мать Шинкуа Омара
- орден Леона, посмертно 
Ермолова Эмма - мать Герзмаа Алхаса
- орден Леона, посмертно

Сирадзе Тамара - мать Сирадзе Отара - 
орден Леона, посмертно 

Пачулиа Нателла - мать Бр Тимура -
медаль за отвагу, посмертно 

Гогуа Земфира - мать Гогуа Руслана - 
медаль за отвагу, посмертно 

Капба Фируза - мать Капба Алмаса - 
медаль за отвагу, посмертно 

Габуниа Нина - мать Тарнаа Мераба - 
орден Герой Абхазии, посмертно 

Кичба Гули - мать Тарба Арзамета - 
орден Герой Абхазии, посмертно.

Мы считали святым материнским 
долгом почтить память всех доброволь
цев, отдавших свои жизни за свободу и 
независимость Апсны, поклониться зем
ле, взрастившей славных сынов, ближе 
познакомиться с родителями, близкими, 
поделиться общим горем, болью, выра
зить признательность всего абхазского 
народа, руководства Республики Абха
зия братским Северо-Кавказским наро
дам и Юга России. Невозможно описать 
словами чувства, пережитые при встре
чах. Мы без слов понимали друг друга. 
Заново раскрывались наши раны, но мы 
находили друг в друге моральную под
держку, понимание.

Наша миссия была высоко оценена 
народом и руководством братских рес
публик. Делегацию матерей Абхазии 
принимали Президент Адыгеи Аслан 
Джаримов, министры Панеж, Газий, 
Председатель Народного Собрания Ка
рачаево-Черкессии Джегутанов, Первый 
заместитель министра А. Татаршао Пре
мьер министр А. Озов, Вице-президент 
Всечеркесской ассоциации в Кабардино- 
Балкарии Баданоков, Зубер Бербеков, 
Общественно-политическая организация 
Адыга-Хасэ, Союзы добровольцев Абха
зии в Северо-Кавказских республиках, 
журналисты, писатели.

Во время поездки, в Майкоп было 
принято Обращение женщин Кавказа к 
руководителям Российской Федерации 
против войны в Чечне и в целом на Кав
казе. Подвиг воинов-добровольцев Севе
ро-Кавказских Республик, Юга России, 
всех честных людей, кто пришел к нам 
на помощь в роковой час, навсегда оста
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нется в памяти абхазского народа и бу
дет славен, пока жив Кавказ! Братство, 
омытое кровью наших детей, никогда и 
никому не расторгнуть!

В Абхазии и сейчас идет война, вы
ражающаяся в постоянных угрозах, тер
рористических диверсионных актах из- 
за Ингура, в гибели не только несущих 
вахту абхазских воинов, но и мирных 
жителей, рядовых и офицеров Мирот
ворческих сил, представителей наблю
дателей от ООН.

Однако вершители судеб Мира на Зем
ле, а вместе с ними главы стран СНГ 
поддерживают позицию Тбилиси, пожи
мая руку грузинскому агрессору, души
телю Абхазии, нарушителю номер один 
прав и справедливости международных 
отношений г. Шеварднадзе. Именно по 
его указанию против Абхазии объявле
на экономическая, информационная, 
морская блокада.

8 апреля 1977 года на границе Абха
зии с Россией по р. Псоу “Движение 
матерей Абхазии” , Конгресс Русских 
общин, Совет Старейшин, совместно с 
Армянской, Греческой, Польской общи
нами организовали многотысячный ми
тинг по снятию блокады и открытию 
границы с соседней Россией. Наши ма
тери призывали женщин России не быть 
безучастными к судьбе народов Абхазии, 
которые желают жить в свободном не
зависимом правовом государстве в мире 
и согласии со своими соседями. Сосед - 
Агула в понятии абхазов - это глаза и 
сердце.

Если мы, женщины - матери Абха
зии, России и других стран объединим
ся, война, голод, разруха, насилие пе
рестанут быть неизбежной судьбой на
родов.

Мы хотим видеть свою работу во вза
имодействии с женскими организация
ми Северо-Кавказских республик Чеч
ни, Адыгеи, Карачаево-Черкессии, Да
гестана, Кабардино-Балкарии. Ибо чу
жого горя не бывает. “Движение мате
рей Абхазии” большую поддержку ока
зывает “Движение матерей России” под

руководством Елены Шуваловой, деле
гация которой присутствовала на I съез
де матерей Абхазии в 1994 году в горо
де Сухум, и не порывает с нами связь.

“Движение матерей Абхазии”, ее ак
тив совместно с другими общественно- 
политическими организациями участву
ет в работе по устранению негативных 
явлений, правонарушений общественно
го порядка в республике.

Сейчас ученые, занимаясь идеологи
ческими проблемами, возлагают боль
шие надежды на неписаный моральный 
кодекс абхазов “Апсуара”. И это оправ
дано. Каждая нация имеет свое лицо. 
Наше лицо, наше божество - “Аламыс” 
- совесть, честь, святость... Эти понятия 
священны для абхазов. Они во все вре
мена спасали наш народ. Но в силу мно
гих объективных причин (война, идео
логические диверсии из-за Ингура...), 
под влиянием современной действитель
ности, рыночных отношений, ментали
тет, складывавшийся веками, покачнул
ся, изменился...

Абхазская женщина может сохранить 
наши духовные ценности. Это заложе
но в ней генами прародительниц: Сата
ней Гуаши, Анана-Гунды, Баалоу-пха 
Мадины, Камачыч, олицетворяющих 
женственность, чистоту, мудрость.

У абхазов АН - символ всего творя
щего, источник бессмертия, негаснущий 
очаг, тепло дома, родной земли...

Пользуясь предоставленной возмож
ностью, через журнал “Абаза” абхазс
кие женщины еще раз выражают огром
ную признательность женщинам Аба- 
зашта, прекрасным черкешенкам, мно
го раз воспетым лучшими поэтами мира. 
Я позволю закончить свое послание сло
вами поэта:

“С женщин начинается народ,
В женщине душа народа скрыта!”

КИЧБА ГУЛИ, 
ПРЕДСЕДАТЕЛЬ “ДВИЖЕНИЯ  

МАТЕРЕЙ А Б Х А ЗИ И ’’

г. Сухум
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П .К .Ч е к а л о в

АБАЗИНСКИЙ ФОЛЬКЛОР И 
МИФОЛОГИЯ НАРОДОВ МИРА 

(ТИПОЛОГИЧЕСКИЕ СООТВЕТСТВИЯ)
До XIV века абазины жили на севе

ро-западном побережье Черного моря 
между реками Бзыбью и Туапсе. В раз
ное время эта территория являлась ко
лонией Рима, подчинялась Византии, 
испытывала на себе набеги турок, вслед
ствие чего в период с XIV по XVIII 
века абазины вынуждены были пересе
ляться на свободные земли северного 
склона Главного Кавказского хребта.

Первые попытки абазин и адыгов 
наладить отношения с русскими были 
предприняты в середине XVI века, ког
да границы Московского государства 
приблизились к Кавказу. Широко изве
стен факт женитьбы русского царя Ива
на Грозного на кабардинской княжне 
Марии Темрюковне, но мало кто знает, 
что предки современных абазин - обезы 
- тоже выдавали своих дочерей замуж 
за киевских и русских князей, и об этом 
свидетельствуют летописи.

То же самое утверждает и автор «Ис
тории государства Российского» в б томе 
своего труда: «Изяслав 1, как известно, 
был женат на княжне Абассинской»,- 
писал Н.М.Карамзин Другой историк- 
энциклопедист сообщал, что от абхазов 
и обезов «несколько королевских доче
рей браны в замужество за великих кня
зей, как то видимо о Мстиславе Вели
ком, Изяславе II, Всеволоде III».

В силу сложившихся исторических 
причин и обстоятельств абазины были 
связаны экономическими, политичес
кими и военными связями с греками, 
римлянами, русскими, кабардинцами 
и другими народами, что предопреде
лило взаимодействие и взаимовлияние 
их культур.

Особенно ярко это сказалось на лите
ратуре и фольклоре.

У абазин есть сказка «О мужестве», 
одна из сюжетных линий которой на
поминает древнегреческий миф о встре
че Одиссея и Полифема, запечатленный 
Гомером в девятой песне «Одиссеи». В 
том, что источник у них один и тот же, 
убеждает не только фабула, но и совпа
дения деталей. К примеру, в обоих про
изведениях великан является пастухом, 
имеет лишь один глаз, питается чело
веческим мясом, поедает одинаковое 
количество людей. Совпадают средство 
расправы с грозным хозяином пещеры 
и способ выхода из нее, вплоть до пос
ледних криков великану...

Разумеется, есть и несовпадения. В 
абазинской сказке действие происходит 
в горах, а в греческом мифе - на остро
ве. В одном случае пленниками людое
да становятся семеро братьев, в другом 
- группа из тринадцати человек. В од
ном случае циклопа спаивают фракийс
ким вином и ослепляют заостренным 
колом, в другом - великан засыпает сам 
и его лишают единственного глаза рас
каленным шампуром. Герой националь
ной сказки выбирается из пещеры, на
тянув на себя козью шкуру, а друзья 
Одиссея - на брюхе баранов, вцепив
шись руками в густую шерсть. В аба
зинской сказке великан всю еду гото
вит на огне, Полифем питается и сы
рым мясом.

В данном случае несовпадения пока
зывают, что бродячий сюжет абазины 
адаптировали согласно месту своего оби
тания, занятиям и фольклорным тради
циям.

Существуют и другие точки соприкос
новения абазинского народного творче
ства и греческой мифологии. Так, на
пример, одно из видных мест в абазинс
ком фольклоре занимает созвучный с
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греческим мифам о Прометее мотив по
хищения огня; оставшиеся незакален
ными колени нартского богатыря Соеру - 
ко (во время закаливания кузнец Тлепш 
зажал их клещами) являются своеобраз
ной «ахиллесовой пятой», а крылатый 
конь Дурдуль близко напоминает пер
воначально сложившийся образ Пегаса. 
Вот как описывается этот конь в сказа
нии о том, «Как Какупщ Какана убил 
хададжиду» (хададжида - нечисть): «Вы
ращивал он и чудесных крылатых ко
ней, что не удавалось никому. Такие 
кони назывались Дурдулями. Крылья 
выходили у них из боков, а потом снова 
убирались».

Отличительной чертой абазинского 
сказания является и то, что «никто из 
посторонних не должен был видеть, как 
вырастают, а затем исчезают крылья. В 
таком случае коня, хозяина и того, кто 
увидел, ожидала беда».

Образ крылатого коня имеется в ми
фологии не только Греции; он известен 
дагестанцам и другим северокавказским 
народам, фигурирует в русских и в 
иранских сказаниях, среди которых от
мечено поверье, что у лошадей есть не
видимые крылья.

Народное творчество абазин испыта
ло влияние не только древних эллинов. 
Сказалось здесь воздействие и другого 
народа с не менее древними культурны
ми традициями. Так в основе другой 
абазинской сказки «Как трое братьев 
провели князя» лежит древнеримская 
легенда о том, как Дидона, вынужден
ная после гибели мужа бежать в Афри
ку, покупает у берберского царя землю. 
По условию договора она могла взять 
столько земли, сколько уместится под 
бычьей шкурой. И тогда, разрезав ш ку
ру на тонкие ремни, Дидона охватила 
ими большой участок, на котором осно
вала цитадель Карфагена - Бирсу.

В нашей национальной сказке дей
ствие, естественно, переносится на мес
то обитания абазин; царя Ярба заменя
ет князь, вместо Дидоны выступают трое 
безземельных братьев-крестьян. Проти

вопоставление людей господствующего 
и неимущего классов привносит в сказ
ку социальное звучание. Братья счита
ют несправедливым такое положение 
вещей, когда земля находится в руках 
богачей, а не тех, кто на ней работает. 
Этот мотив, заданный в самом начале, 
помимо отражения реального положе
ния крестьян, видимо, призван был в 
какой-то мере оправдать или смягчить 
последующий поступок братьев, кото
рый выглядит достаточно неблаговид
ным, если рассматривать его не с клас
совых, а общечеловеческих позиций.

Сказка приобретает национальное 
звучание благодаря тому, что в нее 
вкрапляются элементы народных обы
чаев. Так по прибытию братьев в дом 
князя их кормят и потчуют три дня и 
лишь на четвертый спрашивают о цели 
прихода. В отличие от римского вари
анта, в абазинской сказке братья не по
купают, а выпрашивают у князя кло
чок земли, которую покрыла бы бычья 
шкура. Не предполагая подвоха, князь 
соглашается выделить просимый кусок 
и попадает впросак, так как братья при
меняют уловку Дидоны и начинают от
меривать солидный участок.

В книге А.Голана «Миф и символ» 
приводится поверье, отмечаемое у раз
ных народов, что «волосатый человек 
будет богатым». Подтверждение тому 
можно обнаружить и в анализируемой 
сказке: трое братьев явились в дом кн я
зя настолько заросшими, что, за исклю
чением носов, различить на их лицах 
что-либо было невозможно. А посколь
ку они еще и не разговаривали, то слу
га подумал, что и рты у них отсутству
ют. Но когда им поставили угощение, 
братья отвернули рукава черкесок, об
макнули пальцы в мед, провели по усам, 
склеили их, скрутили, а затем присту
пили к трапезе.

Загадочное поведение братьев и их 
внешний вид пугает княгиню. «Э-э, да 
они не такие гости, с которыми можно 
шутить», - решает она. Пугается и сам 
князь и угощает непрошеных гостей три
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дня и три ночи, что, к сожалению, не 
спасает его от коварства братьев.

В сказке не прослеживается прямая 
связь между оволосением братьев и при
обретением ими земли, но характерно, 
что и в этом случае удача сопутствует 
волосатым.

В другом  аб ази н ск о м  с к а за н и и  
«Джьаней Абдул ьа и ал маеты» (алмас- 
ты - злой дух в виде безобразной жен
щины с распущенными волосами) гово
рится о том, как герой, убив лесную 
деву, отрезает у нее волосы, доходив
шие ей до пят, и приносит сестрам в 
качестве трофея, а те украшались ими 
во время свадеб и празднеств.

Данный сюжет связан, скорее всего, 
с бытовавшим у абхазов древним пове
рьем, по которому волосы лесной девы 
приносит их обладателю богатство.

Волосы играют большую роль и в сказ
ке «Дочь Луны и Солнца Дахя», но об 
этом чуть ниже.

Сейчас трудно даже приблизительно 
определить дату возникновения на аба
зинской почве выше рассмотренных 
фольклорных произведений, но можно 
утверждать, что основная фабула сказ
ки «Дочь Луны и Солнца» стала быто
вать у абазин не ранее 40-х годов XIX 
века, а, возможно, и позднее. Об этом 
позволяет судить тот факт, что ориги
нал этой сказки - «Конек-Горбунок» 
П.П.Ершова - был создан в 1834 г. Есте

ственно, понадобилось какое-то время, 
пока русская сказка приобрела популяр
ность в своем народе и стала проникать 
в фольклор других народов.

Можно предположить, что к абази
нам сюжет «Конька-Горбунка» попал не 
прямиком из русской литературы, а че
рез кабардинцев или черкесов, кото
рыми сказка уже в какой-то степени 
была адаптирована, и лишь потом заня
ла свое место в устном народном твор
честве абазин. О таком пути усвоения 
позволяет судить черкесское имя геро
ини - Дахя, что в переводе означает 
« красивая », « прекрасная ».

Подтверждением тому, что «Дочь 
Луны и Солнца» является своеобразной 
копией сказки Ершова, служит то, что 
все наиболее важные моменты от зачи
на до счастливого финала в обоих про
изведениях совпадают, начиная с того, 
как накануне покоса кто-то повадился 
поедать и вытаптывать у старика пше
ницу (просо), как братья один за дру
гим выходили сторожить ночами поле 
и младшему удается поймать сказочно
го коня, как Иван находит перо Жар- 
п ти ц ы , а его абази н ски й  двойник 
Сольман - перо Орла, как кони предуп
реждают не притрагиваться к перу, дабы 
не навлечь беды, как герои ослушива
ются, вследствие чего им приходится 
выполнять немыслимые поручения в 
одном случае царя, в другом - князя. С 
помощью коней героям удается поймать 
Жар-птицу (Орла), похитить Царь-деви- 
цу (Дахю), добыть ее золотой перстень 
и т.д. Совпадает все, вплоть до гибели 
царя и князя и выхода замуж за своих 
героев.

И тем не менее эти сказки нельзя счи
тать идентичными, так как, помимо 
сходства, между ними наблюдаются и 
большие различия. Если «Конек-Горбу- 
нок» написан стихами и объем его со
ставляет около трех тысяч строк, то 
«Дочь Солнца и Луны» существует в 
прозе и насчитывает лишь 582 печат
ные строки. Такая разница в форме из
ложения и объеме не могла не повлечь
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за собой иные существенные различия. 
Так, например, в абазинской сказке от
сутствует эпизод, когда старшие бра
тья крадут у Ивана его прекрасных ло
шадей и ему приходится догонять их. 
Опущена сцена торга на базаре, коло
ритные фигуры городничего и спальни
ка, совершенно не развернут замечатель
ный образ рыбы-кита, отсутствуют про
исходящие в подводном царстве собы
тия, связанные с поиском перстня ца
ревны и т.д. Но в то же время и в аба
зинской сказке обнаруживаются фраг
менты, которых нет в русском тексте: 
например, когда Сольману приходится 
пробираться к Луне и Солнцу между 
враждующими Летом и Зимой или про
никать внутрь огромной рыбы, чтобы 
достать ларец Дахи. Также отсутству
ют в подлиннике и сюжеты, связанные 
с добычей одного из двух необыкновен
ных щенков и задней золотой ноги тура.

Но последние два эпизода интересны 
и еще в одном аспекте.

В абазинском фольк
лоре, как и в мифологии 
других народов, цифра 
«семь» считается маги
ческой. Существует не
мало поговорок, приска
зок и выражений, обыг
рывающих это число. В 

связи со сказанным становится понят
но, почему Сольман в качестве условия 
поимки Орла со светящимися перьями 
требует вырыть яму там, где «расходят
ся семь дорог». /В  оригинале Ж ар-пти
цу поджидают в густом лесу, на поля
не, посреди которой высится гора «вся 
из чистого сребра»/.

Образ развилки семи дорог в данном 
случае употребляется как устойчивое 
фольклорное клише /к ак  и семь брать
ев в сказке «О мужестве» /  и не вызыва
ет никаких вопросов, но интересно то, 
что в этой же сказке цифре «12» прида
ется некое символическое значение.

Известно, что «число «12» принадле
жит к наиболее употребительным в ми
фопоэтических культурах шаблонам» и

даже считается «счастливым». Но, на
сколько можно судить, в абазинской 
мифологии эта традиция практически не 
разработана, и вдруг такое подчеркну
тое смысловое проявление этой цифры 
Дело в том, что, когда Сольман отправ
ляется на добычу золотой ноги тура, 
герою выдают 12 пудов соли, потому что 
тур ежедневно ровно в 12 часов дня и 
ночи выходит на поиски соли. В другом 
случае, когда герою приказывают до
быть щенка из далекого острова, нахо
дящ егося  меж  двух больш их рек , 
Сольман снова требует 12 аршин белого 
и 12 аршин черного сукна. Разложив 
их в виде креста на воде, герой по ним, 
как по мосту, переходит на остров.

Образ моста из полотна в абазинской 
мифологии имеет устойчивую тради
цию. Наибольшей известностью пользу
ется мифический полотняный мост, по 
которому Х адж рат /герой  легенды 
«Кайдух»/ перегонял через реку Инжич 
угнанные табуны лошадей.

Современному читателю может пока
заться нелепым даже для сказки мост 
из такого «нетвердого», «неустойчиво
го» материала, который способен выдер
живать целые табуны лошадей.

Откуда возник этот мотив? Где его 
истоки?

Чтобы ответить на эти вопросы, не
обходимо сделать экскурс в прошлое.

Древние глубоко верили в магичес
кую силу огня. У абазин, например, 
одним из широко распространенных 
обрядов очистительной магии перед пе
регоном животных на летние пастбища 
был прогон стада между двух костров. 
За животными проходили все отправ
лявшиеся на пастбища пастухи и дру
гие люди. «Считалось, что огонь - не
преодолимое препятствие для всякой 
нечистой силы и избавляет от всех бо
лезней и бед».

Подобный обряд можно обнаружить 
и в Болгарии, где накануне Георгиева 
дня, считавшегося началом выгона ско
та на весенние пастбища, перед восхо
дом солнца зажигали огонь, и «пастухи
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прыгали через костер и проводили че
рез него скот, чтобы предохранить его 
от различных болезней во время летней 
пастьбы ».

Ритуальные огни Георгиева дня за
фиксированы и в ряде районов Югосла
вии, где «разжигали костры и по нео
стывшим углям прогоняли стада. Огонь 
играл роль апотропея». Еще в античную 
эпоху «римские пастухи разжигали в 
честь богини Палее, покровительницы 
скота, костры, перепрыгивали через них 
или прогоняли по ним скот, чтобы пре
дохранить его от болезней и других бед».

Обрядовый выгон скота на зеленый 
подножный корм в Болгарии сопровож
дался еще и видоизмененным ритуалом: 
овец «прогоняли через венок из цветов 
между двумя горящими свечами, п о 
р а з о с т л а н н о м у  м у ж с к о м у  
п о я с у » .  (В те времена пояса обычно 
были матерчатыми).

Интересный обряд бытовал и в Минс
кой области, где накануне праздника 
девушки и ж енщ ины изготавливали 
х о л с т ,  к о т о р ы й  « р а с с т и л а  
л и  в б л и з и  с е л а ,  ч т о б ы  
п о  н е м у  п р о ш е л  с к о т  по 
пути к пастбищу. Прохождение скота 
по холсту выполняло магическую фун
кцию - защитить животных от болезней 
и от волков, что аналогично прогону 
скота по красному поясу в Болгарии».

Приведенные примеры наводят на 
мысль, что, по всей вероятности, с по
явлением искусства прядения и изготов
ления тканей магические свойства огня 
стали переходить и к материи. Тому су
ществует множество подтверждений. 
Например, у абазин в качестве амуле
та, оберегающего от «дурного глаза»,

наряду с дуа (мешочек из кожи в виде 
треугольника, содержащий бумажку с 
текстом из Корана), камнем с естествен
ной дыркой, служила и к р а с н а я  
т р я п о ч к а ,  привязывавшаяся к ро
гам или кончику хвоста животного. У 
ингушей и осетин существовал обычай 
привязывать к рогам жертвенного быка 
кусок белой материи. В Осетии человек, 
приш едш ий проститься с умерш им, 
втыкал в щель между камнями стены 
флажок-палочку с привязанной к ней 
тряпочкой.

Известный мифолог Ариэль Голан свя
зывает происхождение подобных обря
дов с религией эпохи неолита(раннезем- 
ледельческой), когда почти повсеместно 
утвердился культ Великой богини, и че
ловечество научилось прясть и ткать. Эти 
занятия стали ассоциировать с богиней, 
а кусок из материи стал одним из ее оли
цетворений. В древности культовые сим
волы прикреплялись к шесту, чтобы при 
религиозных церемониях удобней было 
носить и устанавливать их в качестве 
почитаемых эмблем. Таким образом воз
ник флаг, первоначально признававший
ся эмблемой богини.

Думается, что и «полотняный мост» 
Хаджрата, и «крестообразный» из бе
лой и черной материй Сольмана восхо
дят к образу Великой богини неолита, с 
которой поначалу ассоциировалась 
ткань в ее первичном, некрашеном со
стоянии. Но в ряде случаев с Великой 
богиней связывался и красный цвет, 
вследствие чего абазины в качестве обе
рега привязывали к рогам или хвосту 
животного красную тряпочку, а болга
ры расстилали подкопыта стада матер
чатый красный пояс.

Таким образом становится понятно, 
почему Сольман требовал себе 12 аршин 
белого сукна. Для чего же ему потребо
валось черное сукно? И почему он рас
положил холсты крестообразно?

В данном случае русский текст ни
как не прояснит ситуации, так как рас
сматриваемые эпизоды в сказке Ершо
ва отсутствуют, а в XIX в. абазины уже 
исповедовали ислам, и потому символу 
христианской веры, казалось бы, здесь
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не должно быть места. Но с другой сто
роны, еще во времена Византии абази
ны были насильно обращены в христи
анство, вследствие чего отдельные эле
менты культовых обрядов христиан 
вплелись в обычаи и культуру народа, 
и до сих пор дают о себе знать через со
временную национальную литературу 
(например, роман Б.Тхайцухова «Горсть 
земли», ч. II). Возможно, одним из по
добных элементов является и образ кре
ста в рассматриваемой сказке. Но тут 
возможна и другая версия.

Мы привыкли, что крест является 
символом христианства, и потому в со
знании людей эти две вещи (религия и 
ее символ) прочно связываются одна с 
другой. А между тем крест имеет гораз
до более древнюю историю.

В пределах территории нынешних 
Турции, Ирана, Сирии, северной части 
Ирака культовый знак креста появился 
около 9 тысяч лет назад и получил по
всеместное распространение к 4 тыся
челетию до христианской эры. В регио
не юга России и Северного Кавказа кре
сты обнаруживаются на керамике, в 
металле и в наскальных росписях со 2 
тысячелетия до христианской эры, то 
есть с эпохи бронзы.

Черный цвет в мифологии многих 
народов представлял бога преисподней, 
а он мыслился супругом Великой боги
ни. И, вероятней всего, мотив располо
жения крест-накрест белого и черного 
полотен восходит к этим образам, сим
волизирует связь богини неба и бога зем
ли, таким образом, как бы удваивает 
вероятность благополучного исхода за
думанного дела.

Дополнительный свет на проблему 
может пролить и гипотеза А.Голана о 
том, что крест происходит от схемати
ческого изображения летящей птицы.

Но в любом случае несомненным ос
тается то, что крестообразное располо
жение полотен является олицетворени
ем успеха, удачи, благоприятствования.

Любопытно было бы рассмотреть 
здесь же ритуал индейцев-муисков, ко
торые растягивали над водой (прудом 
или рекой) два крест-накрест положен

ных каната и у точки пересечения бро
сали в воду жертвенные дары - плоды, 
елей, драгоценные камни, хотя Карл 
Юнг, приводящий этот обычай в своей 
книге, считает, что «тут божеством яв
ляется вода, а не крест, указывающий 
только на место, предназначенное для 
жертвы».

До самостоятельного образа выраста
ет в сказке и волос из конской гривы. 
Если в оригинале пойманная Иваном 
кобылица исчезает из повествования, 
родив двух прекрасных лошадей и конь- 
ка-горбунка, с которым связываются в 
дальнейшем все основные события, то в 
национальной сказке жеребец, пойман
ный Сольманом, и выполняет ту роль, 
которая в русском тексте выпадает на 
долю горбунка. Герою нужно только 
подержать над огнем волос из гривы 
жеребца, чтобы тот в мгновенье ока 
явился перед хозяином.

Во время похищения Царь-девицы, 
несмотря на предупреждение конька, 
Иван просыпает выход царевны, после 
чего начинает собирать камни и гвозди 
от разбитых кораблей «для того, чтоб 
уколоться, если вновь ему вздремнется». 
Сольман просыпает выход красавицы 
Дахи трижды, а затем с той же целью, 
что Иван собирал гвозди, закладывает 
себе под веко волос из гривы коня.

В русской сказке Месяц является ма
терью Царь-девицы, а Солнце - ее бра
том. В абазинском варианте Луна - мать 
Дахи, а Солнце - отец, и в таком рас
кладе, думается, больше логичности, 
потому что эти два светила восприни
маются как равнозначные, тем более, 
что весь «античный мир видел в солнце 
великого отца неба и земли, а в луне 
плодовитую мать». Но, с другой сторо
ны, Иван, оказавшись в «Солнцевом се
ленье» застает только месяц и уходит, 
не повстречавшись с Солнцем. Вероят
но, здесь нашло свое выражение народ
ное восприятие природных явлений: 
луна и солнце следуют друг за другом с 
разрывом в день и ночь, и потому они 
не могут находиться одновременно в 
одном и том же месте.

В абазинской же сказке этот логичес
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кий момент игнорируется, и Сольман 
ведет беседу одновременно и с Луной, 
и с Солнцем, причем последнему при
даются кровожадные черты мифических 
великанов-людоедов. По возвращении 
домой, почувствовав человеческий за
пах, Солнце начинает бушевать, и по
надобились такт и находчивость Луны, 
чтобы успокоить своенравного супруга. 
Влияние ее оказалось таким умиротво
ряющим, что герой национальной сказ
ки еще неделю благополучно гостил у 
ночного и дневного светил.

В этой кажущейся относительно при
родных явлений алогичности (то, что 
луна и солнце могут находиться рядом) 
присутствует своя бытовая логика: если 
светила представляют собой супружес
кую пару, они и должны быть вместе.

То, что в мифологическом сознании 
абазин луна и солнце могли встречаться, 
находиться рядом, подтверждает и наци
ональная ономастика: абазинское женс
кое имя Марамыз буквально переводится 
как Солнцелуна или Солнцелунная.

Несовпадений или расхождений в 
двух текстах, как отмечалось выше, мож
но обнаружить немало, но хотелось бы 
остановиться на самых принципиальных.

Обращает на себя внимание то, что в 
русском тексте поле старика было засе
яно пшеницей, а в национальном вари
анте - просом.

Это объясняется тем, что в прежние 
времена абазины вместо пшеничного 
хлеба употребляли в пищу лепешки из 
кукурузной муки и блюда из проса. Не
маловажным является и тот факт, что 
русский царь заменяется местным кня
зем (как и в сказке «Как трое братьев 
провели князя»), так как в националь
ной общине старшим считался именно 
князь. Также неслучайно и то, что не
ведомая абазинам Жар-птица заменяет
ся традиционным образом Орла, попу
лярного не только в абазинском фольк
лоре, но и в мифологии горских наро
дов вообще.

Х арактерны м является  и то, что 
Сольман, обнаружив светящееся орли
ное перо, вставляет его вместо гызыря 
на грудь черкески. В данном случае ва

жен не только национальный колорит, 
достигаемый упоминанием чисто горс
ких элементов одежды, но и проявле
ние народного характера в поступке.

На протяжении веков абазины посто
янно испытывали воздействие со сторо
ны народов, с которыми им приходилось 
общаться. Не обошло это влияние и сфе
ру культуры, и рассмотренные приме
ры свидетельствуют, что помимо созда
ния собственных оригинальных фольк
лорных произведений, абазины широ
ко использовали мифы народов мира, 
адаптируя их сообразно своему укладу 
жизни, месту обитания, национальным 
обычаям, фольклорной поэтики, мате
риальной и духовной культуры, мироо
щущению и миропониманию.
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11 апреля в конно-спортивном комплек

се в Битцах г. Москвы прошли соревнова
ния по конному спорту на приз “Кубок 
Абхазии”. Организатором соревнования 
является мастер спорта международного 
класса, неоднократный чемпион Союза и 
России, обаятельный любимец болельщи
ков Харлам Симония.

В качестве спонсоров участие приняли 
Международная Ассоциация абхазо-адыг
ского народа, Международная Ассоциация 
“Конверсия”.

Публику порадовали блестящими выс
туплениями Харлам Симония на лошадях 
по кличке “Запев”, “Арбат” и “товар от 
клуба” Битца - Абхазия; Наталья Симо
ния на лошадях по кличке “Олимпиец” и 
“Эсэдра” от клуба Александра Тихонова 4- 
х кратного олимпийского чемпионата мира, 
заслуженного мастера спорта, который при
нял активное участие в организации этого 
соревнования, а также мастер спорта меж
дународного класса, старший тренер сбор
ной России Борис Кузьмин; Виктор Седель
ников и многие другие.

Судейскую коллегию возглавляла судья 
международной категории Варламова Елена.

Первые три призовых места по трем кон
курсам между собой соответственно раз
делили Наталья Симония, Сафронов Ми
хаил, Кашибоедов Геннадий, Харлам Си
мония, Широков Сергей, Киршай Игорь, 
Васильев Борис.

Победительницей и обладателем глав
ного приза “кубок Абхазии” стала мастер 
спорта международного класса, 3-х крат
ный чемпион СССР, обладатель 3-х эта
пов кубка мира на приз “Вольво”, очаро
вательная Наталья Симония на лошади 
по кличке “Олимпиец”.

Призы и награды победителям вручал 
Тарас Шамба.

У конно-спортивного комплекса “Бит
ца” предстоит большая летняя програм
ма. Они планируют поездки по городам 
СНГ и Зарубежью.

Пожелаем им успехов и пусть им со
путствует удача!

Спец. кор. РАНПРЕСС 
Фатима Анкваб  

Лия Х упория

V »

Фото: Наталья и Харлам Симония
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Тарас Ш

Перспективы сближения и развития
народа абаза

Общение, говорят абхазцы, сближает 
людей. Эта непреложная истина лежит в 
основе всей деятельности Всемирного Кон
гресса абхазо-абазинского (абаза) народа, 
который стремится к тесным контактам с 
нашими соплеменниками, где бы они не 
проживали.

У нас одна общая Родина - Кавказ, и 
поэтому наша совместная задача - здесь 
добиться мира, согласия, благополучия и 
процветания.

Проблемы перед нами стоят трудные, и 
решить их мы сможем только в том слу
чае, если сумеем, объединившись, проти
востоять тем экономическим и политичес
ким силам, которые разрывают нас на 
части, в буквальном смысле слова растас
кивают в разные стороны.

Что нас может объединить и на чем 
нужно сосредоточить внимание? Я имею 
в виду те сферы, в которых наш Конгресс 
реально может что-то сделать.

Прежде всего - язык.

Язык - это не просто средство общения, 
это стержень, фундамент, остов сохране
ния народа абаза. Язык - это душа нации. 
С его помощью происходит живая связь 
наших соплеменников. Он соединяет про
шлые, ныне живущие и будущие поколе
ния абхазо-абазинского (абаза) народа в 
одно великое историческое живое целое.

При дисперсном расселении народа, 
когда абаза интегрирован в культуру, быт, 
историю других народов, нелегко сохра
нить связь с исторической РОДИНОЙ, не 
забыть родной язык.

Исполком Международной Ассоциации 
абхазо-абазинского (абаза) народа прини
мал и принимает посильные меры, чтобы 
этого избежать.

Для сохранения языка много делается 
в самой Абхазии. Работают абхазские

школы. Дети изучают родной язык в дош
кольных заведениях, средних школах, 
университете. Уроки абхазского языка ве
дутся по телевидению. Подготовлены и 
специальные аудиокассеты с записью ска
зок, стихов, песен, рассказов для детей 
дошкольного и школьного возрастов. Для 
ребятишек делаются мультфильмы на род
ном языке.

Кроме того, Исполком МАААН органи
зовал регулярные передачи по абхазско
му телевидению “Страницы абхазской по
эзии”. Уже сделаны 24 выпуска, пользу
ющиеся огромной популярностью. Авто
ром их является Мушни Ласурия, соста
витель двухтомника “Антология абхазс
кой поэзии”.В нее включены все поэты, 
произведения которых составляют сокро
вищницу литературы народа абаза.

Мы посылали педагогов в Турцию, что
бы предоставить возможность всем желаю
щим учить абхазский язык. О благотворно
сти этого дела говорит хотя бы такой при
мер. В Египте я встретился с предпринима
телем Османом Папбой и был восхищен тем, 
что он свободно изъясняется по-абхазски. 
Оказалось, что выучил он язык в Турции, а 
преподавала ему Диана Шамба.

Но это лишь один эпизод. А нужны ско
ординированные уилия государственных ор
ганов и общественных организаций Абха
зии и Карачаево-Черкессии, а также тех 
стран, где проживают наши соплеменники.

Общеобразовательный процесс

Включает много аспектов. Это прежде 
всего привитие нашим детям, соотечествен
никам уважения к родному языку, куль
туре, традициям и религии.

Положительную роль в сближении на
родов, во взаимном духовном обогащении 
может сыграть религия. И хотя абаза про
живают в различных странах мира с раз



личными конфессиями, это не должно 
быть препятствием в сближении, в нала
живании связей.

Важный объединяющий фактор - наша 
общая многовековая история. Пришло 
время воссоздать, наконец, правдивую 
объективную историю народа.

Первые попытки уже сделаны. В 1993 
г. В Гудаутах издано учебное пособие “Ис
тория Абхазии”. Увидел свет большой труд 
И.Р. Марыхубы “Абхазские письма” 
(1977-1989). Первый том этого сборника 
документов вышел из печати в 1994 году.

Необходимо создать творческий коллек
тив ученых, специалистов, которые, объе
динившись, подготовили бы общую исто
рию единого народа абаза. Создаваемая 
Академия наук Республики Абхазия мо
жет и должна заняться этим благородным 
делом.

Хотя бы во имя исторической справед
ливости надо вновь поставить вопрос и об 
образовании Абазинского района. Мне 
думается, значимость этой проблемы на
ходит понимание у руководства КЧР. Дело 
за созданием юридической базы назревав
шего решения.

С античных времен музыка, танцы, жи
вое слово поддерживали дух народа. Наши 
предки - гордые, мужественные, свободо
любивые абаза донесли до нас язык, куль
туру, обычаи, аламыс. Имеем ли мы пра
во утерять все это?

Многие помнят, как в Москве, сразу же 
после войны в Абхазии, выступали артис
ты Государственного ансамбля песни и 
танца Абхазии под руководством Василия 
Царгуша и хореографического ансамбля 
“Шаратын”, возглавлял который Эдуард 
Бебия. Сегодня мы скорбим по поводу 
преждевременной кончины замечательно
го художника, постановщика, балетмей
стера Эдуарда Бебия. Ушел из жизни еще 
один прекрасный человек, оставивший о 
себе светлые воспоминания. Но каждый 
раз, когда танцоры ансамбля появляются 
на сцене, мы мысленно кланяемся Эдуар
ду Бебия.

Неизгладимое впечатление оставили в 
памяти турецких зрителей выступления 
сводного общекавказского Ансамбля “Кав
каз” под руководством Кандида Тарба.

Гордимся мы и музыкально-танцеваль
ными коллективами “Абазинка”, детски
ми абазинскими группами, неоднократно 
выступавшими в Москве, городах Турции, 
Европы.

Среди наших соотечественников есть 
звезды мирового масштаба - Хилба Герз- 
маа, Гурам Квициния и другие.

Большое значение для возрождения на
шей исторической Родины имеют

экономика, бизнес, торгово-экономи
ческие связи

соплеменников, государств, где компак
тно проживают наши братья и сестры. К 
сожалению, на сегодняшний день в тор
гово-экономических делах Абхазии с со
седними странами, республиками, регио
нами России наблюдается серьезный спад. 
Традиционные виды производства - агро
промышленный комплекс, легкая и пище
вая промышленность и т.д. были тесно 
связаны с Российской экономикой еще со 
времен Союза. Тотальная блокада, устро
енная Россией против Республики Абха
зия, разрушила традиционные связи. Прав
да, в этой ситуации вольготно чувствуют 
себя мафиозные и криминальные струк
туры.

Наша задача - не только восстановить 
утраченные экономические отношения с со
седями, но и наладить новые, выработать 
современные формы сотрудничества. Чрез
вычайно важно, чтобы российский капи
тал, а также капитал наших соотечествен
ников, собратьев, соседей работал в Рес
публике Абхазия. Условия для этого есть, 
хотя проблем у нас очень и очень много.

Исполком МАААН постарался помочь 
налаживанию деловых отношений с сооте
чественниками, проживающими в различ
ных регионах мира. Специально для тех, 
кто занимается бизнесом в КЧР, РА орга
низованы встречи с коллегами в Анкаре, 
Стамбуле (Турция), Каире, Александрии 
(Египет), Мюнхене, Штутгарте (Германии). 
Теперь в дело должны включиться ува
жаемые бизнесмены и коммерсанты.

Эти связи будут способствовать и раз
витию постоянных человеческих контак
тов. Говоря об этом, я вспомнил слова биз
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несмена М.Абаза из Каира, который как- 
то сказал нам, что бизнес- главный рычаг 
сближения соплеменников и пояснил: 
“Когда у меня возникнут деловые отно
шения с моими братьями, живущими на 
Кавказе, тогда я буду знать и дни их рож
дения, дни рождения их жен, детей, буду 
интересоваться их жизнью, делами”. Оче
видно, такой путь сближения соотечествен
ников нужно расширить.

Исполком МАААН прилагал немалые 
усилия, чтобы установились

связи между женскими и молодежны
ми организациями

Определенные шаги навстречу друг дру
гу сделали абазинские и абхазские жен
щины. Этим занимаются Муминат Гоно- 
ва и Мери Инапха. Будем надеяться, что 
они проявят больше активности в органи
зации съезда женщин. С турецкой сторо
ны интерес к этому делу заметен. Женщи
ны из Германии поддерживают идею про
ведения женского международного конг
ресса.

К сожалению, возможности Исполко
ма МАААН ограничены. И тем не менее 
мы старались помочь общаться молодым 
соплеменникам. Несколько раз направля
ли представителей нашей молодежи в Тур
цию, на Северный Кавказ.

Мы финансировали поездки наших 
спортсменов на международные соревно
вания по конному спорту, борьбе, футбо
лу, боксу, бильярду. В таком важном деле 
нужны совместные усилия общественных 
организаций и государственных органов, 
правительства Абхазии, Карачаево-Черкес
ской Республики и других стран, где про
живают абаза.

Растут прекрасные, подающие надежды 
шахматисты, теннисисты, пловцы. И о на
шей молодежи следует позаботиться, что
бы распространенный в мире дурман нар
котиков, алкоголя, легкой наживы не кос
нулся молодых людей, не погубил их. 
Уберечь молодежь от пагубных привычек, 
нравов - наша родительская обязанность.

Исполком МАААН добивается, чтобы 
молодые люди, окончившие школы, по
ступали в высшие учебные заведения. 
Только за минувшие два года мы помог

ли поступить в ВУЗы России более 150 
юношам и девушкам. Проявляем заботу 
и о тех, кто хочет продолжить учебу в ас
пирантуре. За этот же срок с нашей помо
щью поступили в аспирантуру 16 человек.

Такая работа будет продолжена, ибо из
вестно, что интеллект, глубокие знания - 
это мощная сила. Мы хотим созидать, тво
рить, улучшать окружающий мир. Для 
этого нужны широко образованные люди. 
Потенциал у нас есть. Нужно только пра
вильно им распорядиться.

И в заключение мне хочется привести 
слова, прозвучавшие на III Конгрессе Меж
дународной Черкесской Ассоциации, кото
рый состоялся в г. Черкесске в 1996 году: 

“Мы, адыго-абаза, вошедший в историю 
как гордый, красивый и мужественный на
род, но во многом растерявший свои луч
шие национальные черты, должны отныне 

всю свою жизнь, 
все свои помыслы, 
все свои действия
посвятить фактическому решению на

циональной идеи”.

Встреча делегации съезда народов абаза 
на границе Хабезского района КЧР.
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ЛАГУЧЕВ ДЖЕМУ ЛАДИН 
КАТУОВИЧ

Мне тем 
приятней пи
сать о Джему- 
ладине Катуо- 
виче, что он 
был близким 
другом моего 
отца и одним 
из первых аба
зинских писа

тел ей , запом
нившихся мне с самого раннего детства. 
Приезжая из Черкесска в аул, Джему- 
ладин нередко заходил в наш дом. По
мню случай, относящийся, вероятно, к 
периоду, когда я был старшеклассником.

Стоял теплый, прозрачный осенний 
день. Во дворе у нас была свалена куча 
срезанной и привезенной накануне с 
поля кукурузы, наша семья сидела вок
руг нее на низеньких табуретах, очи
щала и отламывала початки. Во двор во
шел Джемуладин Катуович, поздоровал
ся и присел на принесенный сестрой стул 
возле отца. Они спокойно разговарива
ли под шелест перекладываемых стеб
лей и хруст ломаемых початков, и я слы
шал, как Джемуладин Катуович расска
зывал: выехали они с женой из Черкес
ска, но, соблазнившись прекрасной по
годой, сошли с автобуса еще в Джегуте, 
перешли Кубань и пошли гулять по 
лесу, чтобы надышаться духом осени, 
насмотреться прощальной ее красотой...

Я сидел и думал, что так поступить 
мог, наверно, только поэт.

Помню другой случай.
Небольшая компания друзей отца 

встречала у нас Новый год. Раздавались 
тосты, звучали шутки, смех. Но вот из 
соседней комнаты послышался речита
тивный голос Джемуладина Катуовича, 
читающего стихи из только что выпу
щенного в Москве сборника «На ладо
нях гор». Потом я установил, что это 
было стихотворение «Сова», а тогда я 
впервые слышал, как поэт исполняет

свои стихи, и думал, что, должно быть, 
это очень неловко - читать вслух соб
ственное произведение, особенно в при
сутствии жены...

Стихотворение пронизывало настро
ение мрачного ощущения, и мне каза
лось, что содержание его никак не со
ответствует атмосфере беззаботности и 
веселья, царивших в тот вечер в нашем 
доме, но у Джемуладина Катуовича, 
наверно, были свои причины из всего 
сборника читать именно эти строки:

Стоит услышать сову недалеко - 
Сразу же
Мать вспоминаю свою:
«Это сова извещает - до срока 
Кто-то скончается в нашем краю...» 
И до озноба мне страшно бывало, 
Если случалось услышать сову. 
Кровь,
Как на зимнем ветру, застывала, 
Если случалось мне видеть сову.
К маме бежал я 
От страха укрыться,
Под одеяло влезал с головой... 
Вестница смерти - 
Суровая птица,
Не хохочи над моей головой...

Точная дата дня рождения Джему
ладина Катуовича неизвестна. Так полу
чилось, что никто не записал, не запом
нил ее. А дата, знаменующая день и год 
его рождения и записанная в паспорте, 
установилась совершенно случайно. В 
1943 году, когда прогнали немцев из 
области и возобновились занятия, Дже
муладин с друзьями пришел в школу, 
чтобы продолжить учебу. Спросили фа
милию, имя и год рождения. Стоявший 
рядом Петя Лагучев (впоследствии - ре
дактор абазинской газеты) сказал: “20 
августа 1932 года”. Ну, а Джемуладин, 
видимо, для разнообразия назвал 20 сен
тября того же года. Так он сам себе выб
рал и год, и день рождения...
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Детство Д ж емуладина Катуовича, 
как и многих ребят его поколения, было 
тяжелым. Он был еще несмышлены
шем, когда в 1934г. отца вместе с двумя 
аульчанами окрестили «вредителями» и 
увезли. Отца он больше не видел, но до 
сих пор не понятно, кому и в чем он 
мог навредить? Обычный крестьянин, 
даже расписываться не умел...

После такой трагедии, нежданно и 
несправедливо обрушившейся на семью, 
на руках у матери осталось восемь душ 
детей. Джемуладин был пятым. Следо
вавшие за ним две девочки и мальчик 
умерли от голода в младенчестве. Ос
тальных мать все-таки подняла на ноги, 
вывела в люди, заговаривая голод трид
цатых годов длинными рассказами и 
сказками. Она была тихой и очень доб
рой. Такой и запомнилась она сыну, 
такой ее образ и воплотил он в стихах и 
поэме, посвященных ей:

Ты помнишь, мама,
Как ребенком малым 
Я плакал,
Чтобы хлеба ты дала,
А ты меня тихонько утешала,
Что ты тот хлеб 
Еще не испекла?
Недолго плачут 
Маленькие дети.
Я тот отказ 
Легко переживал,
И, забывая 
Обо всем на свете,
Опять весь день 
Тихонько напевал.
Те песенки, -
Они просились сами!
А ты молчала.
Лишь к исходу дня 
Ты долго-долго 
Грустными глазами 
Задумчиво глядела 
На меня...

Мать - Фатимат Мустафовна (в деви
честве - Кенжева) доводилась родствен
ницей легендарной дочери народа Кыны

Минат. Отец Фатимат, Мустафа, был 
двоюродным братом Минат и после ее 
гибели воспитал двух ее сыновей. Так 
что, обращение Джемуладина Катуови
ча к этой теме в известной поэме «Дочь 
Кыны Минат» обусловлено не только 
творческим интересом, но и родствен
ными чувствами.

Но, возвращаясь к детству писателя, 
необходимо отметить, что из-за тяжело
го материального положения в семье ему 
пришлось приобщиться к труду взрослых 
уже в двенадцати летнем возрасте. Стал 
прицепщиком. Техники тогда было мало, 
и потому ей не давали простаивать: трак
тора работали и по ночам, а так как 
фары у них отсутствовали, будущий поэт 
шел впереди трактора с фонарем и осве
щал путь. Работал молоковозом: днем на 
быках, а вечером на коровах свозил мо
локо с ферм в Джегуту на мол завод... 
Был и погонщиком во время косьбы: в 
косилки запрягали лошадей или быков, 
а он их погонял...

Однажды Хасароков Исмель, с кото
рым они косили в горах, сказал, что хлеб 
закончился и есть больше нечего. Нуж
но было думать о пропитании. Они вош
ли в лес, нагрузили телегу дровами, и 
Исмель на ночь повез их в город менять 
на хлеб. Мальчик остался в горах один. 
В шалаше было так страшно, что глаза 
не смыкались, а вне шалаша холод про
низывал до костей, отгоняя всякий сон. 
Утомленный страхами и бессонной но
чью, уже под утро прилег он у теплого 
живота быка и задремал на траве. Но зато 
сколько было радости, когда Исмель вер
нулся наконец и привез с собой еды! 
Джемуладин сварил чай из трав, и пили 
его, закусывая хлебом...

Но несмотря на тяжелое время и труд
ности материального порядка, Джему
ладин учился с удовольствием, семилет
ку окончил с отличием и в 1947 г. по
ступил в Черкесское педучилище. Про
учился он всего два месяца и бросил: есть 
в городе было нечего, вернулся домой и 
снова стал работать прицепщиком.

Как-то на выходные приехали в аул
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бывшие сокурсники и сказали, что ви
дели в ведомости на стипендию его фа
милию. Воспользовавшись нерасторопно
стью бухгалтеров, Джемуладин успел 
пару раз получить стипендию, хотя к 
тому времени сам себя исключил из 
числа студентов. А однажды зашел к 
ним земляк-старшекурсник и пригрозил 
несостоявшемуся студенту, что если он 
не возобновит занятия, то училище по
требует с матери возмещение финансо
вых затрат. Поневоле пришлось продол
жить учебу, так как платить в таком 
случае было бы нечем.

От своего отца и от дяди не один раз 
слышал я грустную и одновременно 
смешную историю, относящуюся к это
му периоду жизни Джемуладина.

... Дом Советов в Черкесске начали 
строить в предвоенные годы из камня 
от разрушенного храма, ранее распола
гавшегося на месте нынешнего сквера. 
Здание успели поднять до второго эта
жа, но с началом Отечественной войны 
строительство приостановилось. И в то 
время, когда Джемуладин являлся сту
дентом педучилища, Дом Советов все 
еще лежал посреди города большой ка
менной глыбой.

Как-то, возвращаясь с занятий, зем
ляк-сокурсник спросил, указывая на 
недостроенное здание: «Что б ты сде
лал, если бы все это стало хлебом?»

Джемуладин ответил: « Я начал бы с 
этого края и, подъедая, подъедая, подъе
дая, вылез бы на том конце...»

По-абазински эта фраза звучит еще ко
мичнее: «Ари хъатала салагары нта, 
Йыц1сфг1ауа, Йыц1сфг1ауа, Йыц1сфг1ауа, 
анахьани хъатала сг1ак1ылсхрын...»

Но так или иначе именно в стенах 
Черкесского педагогического училища, 
являвшегося своеобразным университе
том для горских юношей и девушек пос
левоенного поколения, определилась 
литературная судьба Джемуладина. Од
нажды он заметил опубликованное в 
национальной газете стихотворение. 
Вместе с удивлением пришло сознание 
того, что и на абазинском, оказывает

ся, можно создавать стихи. Попробовал 
- как будто получилось. Во всяком слу
чае, опубликовали (ноябрь 1950г.). Сти
хотворение было совершенно в духе вре
мени - ни мало, ни много - воспевалась 
личность «вождя всех времен и наро
дов». Впрочем, так начинали чуть ли 
не все абазинские, да и не только аба
зинские стихотворцы, вступавшие на 
литературную стезю в то время. С тех 
пор он и пишет стихи.

После окончания педучилища Дже
муладин 3 года проработал учителем в 
родном ауле, организовал одну из самых 
первых встреч читателей с авторами 
первой в послевоенные годы художе
ственной книги на абазинском языке 
«Голос молодых», куда, кстати, было 
помещено и несколько его стихотворе
ний. Помнится, как во время встречи 
встал Пазов Хаджимурат, председатель 
колхоза, и, обратившись к гостям, шут
ливо заметил: «Вы еще не написали 
столько, чтобы можно было прочесть в 
течение часа, а уже в качестве «писате
лей» приезжаете к нам» («Зымг1ва 
швшалу схъазы сах1атк1 сызпхьуш 
гьш вы м г1вы ст1, у ац 1 ы х ъ в ан гьи  
«х1писательп1»-х1ва швх1ызг1аит1"). Тог
да Хамид Жиров, редактор газеты, от
ветил: «Ничего, через два-три года у 
тебя будет столько чтива, что хватит на 
всю ночь».

Было это в 1953 году, оказавшемся 
знаменательным еще и по другому по
воду: в октябре этого же года Джемула
дин вступил в К ом м унистическую  
партию. Заседание бюро Хабезского рай
кома, на котором он был принят в чле
ны КПСС, закончилось лишь в девять 
вечера. Следовало, кстати, подумать о 
ночлеге, тем более, что никакого транс
порта под рукой не было. Но Джемула
дина охватило такое радостное возбуж
дение, такое страстное желание поде
литься с родными и близкими гордос
тью за оказанное доверие, что он, не 
мешкая, пустился в путь, пешком пе
ремахнул через горы и в два часа ночи 
был уже дома...
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В следующем году Джемуладин ж е
нился на пятнадцатилетней девочке из 
своего аула - Майе Джанчеровой. При 
этом не возникло даже мысли о регис
трации брака, по обычаю написали 
накьах1 и на этом закончили.

Вскоре Д ж емуладина перевели на 
работу в областное литературное объе
динение, и молодожены жили уже в 
Черкесске, когда у них появился перве
нец. Пошли в загс регистрировать ре
бенка, но там потребовали свидетельство 
о браке. Его, естественно, не было. Тог
да попросили предъявить паспорт Майи, 
чтобы записать ребенка на ее девичью 
фамилию, но и паспорта не оказалось, 
так как ей тогда не исполнилось еще 
восемнадцати. Пришлось идти к пред
седателю облисполкома, объяснять и 
просить в виде исключения снижение 
брачного ценза для жены. Понадобилось 
специальное постановление сессии об
лисполкома, задним числом разрешав
шее гражданке такой-то снизить брач
ный возраст на год и два месяца. И лишь 
по предъявлении выписки из этого по
становления в загсе выписали и свиде
тельство о браке, и свидетельство о рож
дении ребенка одновременно.

Жизнь только начиналась, но она не 
расстилалась перед молодыми супруга
ми укатанной дорогой, а вилась и пет
ляла неведомой тропкой, и не все на ней 
было гладко.

В 1965 году Лагучевы получили на
конец квартиру, а до этого в течение 
нескольких лет с тремя детьми мотались 
по частным квартирам. Хорошо еще, 
когда в тяжелые минуты муж находил
ся рядом, а ведь случалось, что он от
сутствовал подолгу, и тогда все трудно
сти ложились на плечи молодой мате
ри. Так было, например, в 1958 году, 
когда по решению обкома партии Дже
муладин уехал в Ленинград и четыре 
года учился на факультете журналис
тики Высшей партийной школы. Так 
было и с 1971 по 1973 годы, когда он 
снова учился в Москве на Высших лите
ратурных курсах при Литературном 
институте имени М.Горького, где поэти

ческому мастерству обучали его Алек
сандр Межиров, Лев Ошанин, Евге
ний Долматовский...

И кто знает, как сложилась бы даль
нейшая творческая судьба поэта, если 
бы Майя с терпением истинной горян
ки не переносила все тяготы, выпадав
шие на ее долю, если бы она не взяла 
на себя все бытовые-и хозяйственные 
проблемы семьи. Майя оказалась не 
только верной женой, но и первой по
мощницей мужу. Джемуладин Катуо- 
вич без какого-либо кокетства считает: 
он полностью обязан супруге тем, что 
обладает дипломами двух вузов.

А ведь на ее месте можно было, не 
мечтая о журавле в небе, довольствовать
ся и синичкой в руках, тем более, что в 
1958 году перед поездкой в Ленинград 
Джемуладин Катуович занимал пост 
заместителя редактора. Когда же через 
четыре года он вернулся в Карачаево- 
Черкесию, будучи единственным чело
веком с высшим профессиональным об
разованием по журналистике, он в те
чение полугода не имел возможности 
войти обратно в штат редакции абазин
ской газеты, а когда это все же произош
ло, его прияли рядовым сотрудником...

К 1966 году Джемуладин Катуович 
был уже автором четырех сборников. Он 
подготовил необходимые для приема в 
Союз писателей документы и отправил 
в Москву. Но со стороны секретариата 
Союза писателей долгое время никако
го отклика не поступало. В марте 1968 
года он был приглашен на проходивший 
в Москве семинар молодых писателей 
РСФСР, на котором Евгений Осетров дал 
положительную оценку творчеству Дже
муладина Катуовича, в частности, от
метив, что счастлив будет тот поэт, ко
торому доведется переводить поэму Ла- 
гучева. (Речь шла о поэме «Хьырч1вач- 
1ва», которая в 1973 году под названи
ем «Лашара» увидела свет на русском 
языке в переводе И.Рыжикова). За вре
мя выступления докладчика Джемула
дин Катуович получил три записки от 
директоров разных издательств с пред
ложением предоставить им подстрочни
ки произведений для их издания. Но
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семинар имел и другой счастливый ис
ход: по результатам его работы несколь
ко человек были приняты в Союз писа
телей, и среди них оказались Николай 
Рубцов и Джемуладин Лагучев.

В 1971 и 1985 годах Джемуладин 
Катуович в составе писательской деле
гации дважды побывал в Турции. Он 
оказался первым из абазин, навестив
шим своих соплеменников за рубежом 
и поведавшим об их жизни своему на
роду в очерках, составленных по путе
вым запискам. Очерки были опублико
ваны по возвращении в газете «Комму
низм алашара», а впоследствии вошли 
в книгу прозы «Дзиуара».

Последние 20 лет Джемуладин Кату
ович работает литературным консуль
тантом республиканской писательской 
организации. За это время пришлось 
участвовать в организации многих ве
черов, встреч, юбилеев; было сделано 
много черновой, внешне неприметной 
работы, требовавшей много времени и 
сил. Но незамеченной эта работа все же 
не осталась. Свидетельством тому явля
ется присвоение ему в 1988 г. высокого 
звания «Заслуженный работник куль
туры РСФСР». В 1995 г. Джемуладин 
Катуович был удостоен почетного зва
ния «Народный писатель Карачаево- 
Черкесской Республики».

Сейчас Джемуладин Катуович - де
душка с солидным стажем. У него семь 
внуков и внучек, старшие из которых 
уже обучаются в вузах. В его творчес
ком арсенале на сегодняшний день - 16 
книг, в которых собраны стихи, поэмы, 
очерки, рассказы, повесть, роман. Из 
них три переводных поэтических сбор
ника на русском языке изданы в Моск
ве. В одном из них он писал о себе:

Я, как ребенок, беззащитен 
И непонятен сам себе,
Я всем ветрам открыт,
Как жито,
Все оставляет след в судьбе.
И где б я ни был:
Дома,
В поле -

Для всех людей 
И в час любой
Распахнут сердцем поневоле,
Ну что поделаешь с собой!...

Так получилось, что Юсуф Цеков, 
уроженец аула Инжич-Чукун (К-ЧР), 
долгое время прожил в Абхазии: 9 лет 
проучился в Сухумской средней школе 
N 4 и еще 4 года - на филологическом 
факультете Сухумского педагогическо
го института...

Первое свое стихотворение он напи
сал в 7 классе, а в 1964г. - в год оконча
ния института - на абхазском языке вы
пустил сборник стихов «Песни брата».

В 1960 г. он был еще первокурсни
ком, когда Баграт Ш инкуба познако
мил его с Фазилем Искандером, рабо
тавшем в Абхазском книжном издатель
стве. К тому времени Искандер окон
чил Литературный институт в Москве 
и был известен читающей публике. Тог
да он большее предпочтение отдавал 
поэзии и во время встречи попросил у 
Юсуфа подстрочники стихотворений. В 
скором времени в газете «Советская 
Абхазия» появились три стихотворе
ния Цекова в переводе Ф.Искандера. С 
тех пор они больше нигде не печатались.

Предлагаем вашему вниманию работы 
Цекова и Искандера 35- летней давности.

БУДЬ ВЕЛИКАНОМ, МОЙ СТИХ !

Будь великаном, мой стих,
Добрым и чистым.
Будь великаном, мой стих,
Сердцем лучистым.

Песнь колыбельную пой 
Новорожденным.
Слабых веди за собой,
Будь окрыленным.

Стих мой, всегда наступай!
Песни - порывы.
Что нам с тобой краснобай 
Велеречивый?
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Будь с земляками, мой стих,
Дома и в поле.
Ведь на ладонях твоих 
Те же мозоли.

Пахарь поля бороздит - 
Подвиг высокий.
Песня сердца бороздит,
Борозды - строки.

Будь великаном, мой стих,
Добрым и чистым.
Будь великаном, мой стих,
Сердцем лучистым.

УТРО В ГОРАХ

Я проснулся на рассвете,
Окна распахнул,
И ударил горный ветер,
Сон с меня стряхнул.

В небе утреннем погасла 
Ранняя звезда.
Утро горное прекрасно,
Воздух - как вода.

И зари в оконной раме 
Первые лучи.
Здравствуй, Солнце над горами! 
Сердце, не стучи!

Здравствуй, Солнце молодое!
Выйду на крыльцо.
Небо - нежно-золотое,
Девичье лицо.

Умывается лучами 
Утренний Казбек.
Славься, Солнце над горами!
Славься, человек!

ДРЕВНИЕ КАМНИ

Мелкие камни в кольца вправляют, 
А эти, тяжелые, вправлены в землю. 
Древние камни, они не сияют,
Зато они видят, зато они внемлют. 
Сколько преданий, легенд стародав

них,

Сколько достойной поэзии были 
В памяти прочной своей сохранили 
Древние камни, замшелые камни.

Видели эти холодные плиты 
Битвы, пиры и жестокие казни. 
Кровью героев горячей политы, 
Вдовьей слезою горячей омыты. 
Жаль, не расскажут, молчат монолиты, 
Камни безгласные - древние камни...

С места тяжелый булыжник сдвигаю. 
Вот почему-то, помешкав у входа,
В храм я вхожу и читаю, читаю 
Древнюю книгу родного народа.

Вот они, клинопись гнета и муки. 
Вот она, здесь сохранилась веками. 
Это в минуту отчаянья руки 
Предков моих исцарапали камни.

Видят теперь эти камни иное, 
Слушают камни веселые песни. 
Камням живется куда интересней - 
Сколько хранят они, помнят былое.

Новое все у людей в обиходе,
Новая жизнь и иная забота... 
Тракторы-пахари камни обходят - 
Старую боль бередить неохота.

Дагужиев Адам Аюбович родился 1 
апреля 1955 года в ауле Кубина. Рано 
ушел из жизни его отец, оставив жену и 
шестерых детей. Вся ответственность за 
семью, по обычаю горцев, легла на пле
чи старшего сына, 17-летнего юноши.

Свою трудовую деятельность Адам 
начал рабочим в ПМК. Волевой, целеу
стремленный, настойчивый, он через год 
становится студентом Карачаево-Черкес
ского педагогического института, а еще 
через 2 года начинает работать на осво
божденной комсомольской работе. “Го
реть всегда, гореть везде ... гореть и 
никаких гвоздей” - это, наверное, о та
ких людях, как Адам, которые отдают
ся любому делу с любовью и всегда до
водят его до конца. Сколько проведено
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им было митингов, фестивалей, конфе
ренций, конкурсов! И за все Адам брал
ся с радостным азартом. Около него 
было много людей, рядом с ним рожда
лись интересные мысли, разгорались 
споры и рождались фантазии. Он не 
только хорошо работал, но умел радо
ваться жизни, шутить и смеяться, как 
никто другой.

За годы работы в Карачаево-Черкес
ском горкоме комсомола, Карачаево- 
Черкесском обкоме ВЛКСМ, в партий
ных и советских органах Адам приоб
ретает большой опыт организаторской 
работы, становится зрелым, грамотным, 
ответственным специалистом. В это же 
время он заканчивает экономический 
факультет Ставропольского сельскохо
зяйственного института и получает эко
номическое образование, которое будет 
так необходимо для того, чтобы начать 
свое дело в годы перестройки.

Удача сопутствовала Адаму и в биз
несе. Перед ним открылся новый мир - 
деловые партнеры в Израиле, Австрии, 
Швейцарии, Венгрии. Желание Адама 
быть полезным людям сбылось. Он по
могал тем, кто хотел учиться в ВУЗах, 
тем, кому нужна была медицинская и 
другая помощь. Он отправлял грузы с 
товарами и оборудованием в Абхазию. 
К нему шли те, кто попадал в затрудни
тельное положение, кому нужен был 
просто хороший совет. И двери его дома 
всегда были для них открыты.

Бывший заведующий отделом пропа
ганды и культурно-массовой работы об
кома ВЛКСМ, Адам понимал, насколь
ко важно в наше, столь нелегкое время, 
помочь выжить нашей интеллигенции, 
по крупицам собрать и сохранить для 
подрастающего поколения мысли и тру
ды цвета нашей нации. Он издавал кни
ги абазинских писателей и поэтов, на
учные труды своих учителей, он знал 
проблемы Абхазии.

Поражала всегда его постоянная, ис
кренняя забота и любовь к своему наро
ду. Страх перед тем, что абазины могут 
исчезнуть, как некогда убыхи, всегда

преследовал его. “ В каждом населенном 
пункте должен быть музей истории аба
зинского народа, центры культуры. Дети 
должны знать родной язык, петь абазин
ские песни, изучать культуру и историю 
своего народа”, - говорил он.

'Жизнерадостный, энергичный, всегда 
элегантный, Адам был человеком боль
шой души, человеком всегда искренне 
болевшим за свой народ. Когда обсуж
дались вопросы создания абазинского 
района, Адам говорил: “О создании аба
зинского района говорить рано, сейчас 
необходимо в каждом ауле построить 
мини-заводы, цеха, налаживать произ
водство с тем, чтобы люди могли хоро
шо зарабатывать, ибо только сытый че
ловек в состоянии трезво решать поли
тические проблемы”.

Он активно участвовал в работе об
щественных организаций “Адгылара”, 
“Абхазо-Абазинский конгресс”.

Адама знали и любили, его всегда 
ждали и никто не подозревал, как мало 
ему осталось жить. Адам спешил. Спе
шил жить, спешил любить. Спешил по
мочь людям.

И как гром среди ясного неба, 28 ап
реля 1995 года прозвучали страшные, 
до боли несправедливые слова: “Адам 
умер”. И старики сказали “Ушел один 
из лучш их...”

Ему было сорок лет. Он знал и любил 
свой народ. Он знал его проблемы, болел 
ими, старался их решить. И многое ус
пел. И памятью о нем всегда будет слу
жить Мемориал павшим во время Вели
кой Отечественной войны героям, пост
роенный - в ауле Кубина, Ставропольс
кой фирмой “ДАиС”, которая продолжа
ет дело Адама и многое, многое другое.

Люди навсегда сохранят светлую па
мять о светлом человеке с заразитель
ным смехом и слегка прищуренными 
глазами, который часто любил повто
рять:

“ Я - абазин - это звучит гордо !”
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продолжение со стр. 2
Тем удивительней было обнаружить на 

этой земле молодого человека, неплохо 
говорившего не только по-абхазски, но и 
по-русски. Лейба Халдун (здесь эта фами
лия произносится - Лейа) прошел добро
вольцем всю абхазо-грузинскую войну 
1992-93 гг. Этим и объясняется его зна
ние абхазского и русского языков. Он 
вспоминает своих боевых друзей, среди 
которых были не только абхазы, но и ады
ги, чеченцы, осетины, русские.

Защищал свое историческое отечество 
в недавней войне и Рамиз Гечба. Он пото
мок знатнейших абхазских князей, вла
девших когда-то частью гагрского района 
Абхазии и адлерского - современного 
Сочи. Он тоже прилично изъясняется как 
по-абхазски, так и по-русски. Всегда дер
жится рядом с Лейбой Халдуном, при
знанным лидером здешней черкесской мо
лодежи.

На встречу с нами Лейба привел мно
гочисленную молодежную депутацию, ко
торая, видно, во многом разделяет темпе
раментно-патриотические устремления сво
его лидера. А устремления у Лейбы и его 
молодых сподвижников связаны с возмож
ным деловым сотрудничеством со своими 
кавказскими соотечественниками и созда
нием совместных иордано-кавказско-рос
сийских предприятий. В этом молодые 
амманские черкесы видят один из наибо
лее рациональных путей к сближению с 
исторической родиной.

Об этих и иных своих чаяньях говори

ли молодые амманцы с Тарасом 
Шамбой, президентом Междуна
родной ассоциации абхазо-аба
зинского (абаза) народа, которая 
была инициатором и организато
ром нашей поездки. В это же вре
мя за соседними столиками в ве
стибюле гостиницы уже заседа
ла другая группа. Ее притяга
тельным центром был единствен
ный дважды герой Иордании, че
ченец, генерал Ахмед Аллаудин 
Арслан. Конституцией Иордании 
не предусмотрено присвоения од
ному и тому же человеку звания 
дважды героя. Однако специаль
ным постановлением за особо 

выдающиеся заслуги было сделано исклю
чение: Ахмед Арслан дважды был отме
чен высшим званием и высшей наградой 
страны.

На следующий день с утра мы уехали 
на экскурсию в Петру. По дороге наш гид 
рассказывал об экономической и культур
ной жизни Иордании, о современной по
литической ситуации в регионе, в особен
ности в связи с обострением обстановки 
вокруг Ирака.

Зная, что имеет дело с “черкесскими” 
туристами, Мажди особо подчеркивал, что 
в Иордании черкес является олицетворе
нием государственной безопасности. Охра
на дворца и гвардия короля Хусейна и его 
брата - наследного принца Хасана - состо
ят исключительно из “черкесов”. Причем, 
слово “черкес” здесь понимают в подчерк
нуто широком общекавказском значении. 
Например, в визе, выданной в московском 
посольстве Иордании члену нашей группы, 
чеченцу по происхождению и по паспорту, 
в графе “национальность” с особым ува
жением записали - “Circassian”, т. е. “чер
кес”.

Королевская охрана ходит в черкесской 
национальной одежке при газырях pi кин
жалах. На папахах у них - значки в виде 
короны. Символ королевской власти. И, 
как не без иронии заметил наш гид, если 
в Иордании “черкесы” являются оплотом 
надежности, стабильности, гарантом госу
дарственной безопасности, то в России они 
“лица кавказской национальности” и дес
табилизирующий элемент.

- А все дело в сбалансированности на
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циональной политики - заметил наш экс
курсовод. При этом он сослался на муд
рость решений короля Хусейна как во 
внешней, так и во внутренней политике. 
В Иордании бывшие беженцы с Кавказа 
представлены не только в дворцовых гвар
диях, они и в парламенте постоянно име
ют свои 3 места. Эта квота закреплена за 
кавказцами официально. Отдельную кво
ту, как религиозное меньшинство, имеют 
представители христианской общины.

Подъехав к Петре, мы вышли на пло
щадку, где нам предложили поехать вер
хом. Кавказцы, в том числе и я, конечно, 
сели на лошадей. То, что было нагромож
дено на моего коня, никак не напомина
ло седла, и я не отважился пустить его 
вскачь, тем более по спуску, да и будучи 
увешенным фотоаппаратами. Зато вскоре 
мимо меня сдержанным галопом проска
кал, ничем не обремененный, полный до
стоинства, словно вросший в седло, аба
зин Олег Етлух.

Пахнуло Кавказом. Я улыбнулся вслед 
земляку и в душе поблагодарил за умест
ное напоминание о Родине.

И вдруг в узком и пыльном ущелье на
шему взору открывается Петра: дворцы, 
жилые помещения, кельи, высеченные из 
скального монолита в далекие времена, - 
картина может поразить воображение са
мых искушенных экскурсантов. Если бы 
не окружение туристов... оказавшись на
едине с этой красотой, можно было легко 
поверить, что это сказочный сон.

Экскурсионные достопримечательности 
Иордании, разумеется, привлекли бы гораз
до большее число туристов, если бы не на
пряженная обстановка в регионе, которую 
создают нерешенность арабо-израильского 
конфликта и время от времени осложняю
щаяся обстановка вокруг Ирана. Но по не
которым деталям, которые не ускользнули 
от нас, страна все-таки рассчитывает на 
оживление туристического бизнеса.

Вскоре конный маршрут закончился, и 
мы продолжили путь пешком. Даже для 
теплолюбивых абхазов погода в Иордании 
в последнюю неделю ноября оказалась нео
жиданно летней. Мы в одних легких ру
башках прохаживались по теснинам не
правдоподобного скального города, пере
мешиваясь с экскурсантами других групп, 
затем снова находили друг друга и опять

дробились на отдельные группки или пре
вращались в независимых одиночек, зна
ющих толк в свободе и искусстве, как это 
случалось порой с моим земляком Викто
ром Тлябичем.

Вечером того же дня мы были в гостях 
у уже известного нам генерала Ахмеда 
Арслана. Ради такого случая хозяин дома 
пригласил наиболее интересных чеченцев 
из числа своих знакомых. Прежде всего 
это шейх Абдыл Баки Джамо. Он впервые 
был избран в парламент, когда ему было 
28 лет. С тех пор не раз избирался. И вот 
теперь вновь избран сенатором в верхнюю 
палату парламента. За спиной этого по
жилого человека работа в парламентском 
комитете по законодательству, который он 
возглавлял, будучи одновременно мини
стром юстиции.

Следующий гость Мухаммед Башир в 
разное время работал министром сельско
го хозяйства, а затем и мэром города Ам
мана. А Сами Абдул-Хади Бено оказался 
отставным генерал-лейтенантом госбезо
пасности.

В этот вечер нашу депутацию возглав
лял президент Конфедерации народов Кав
каза Юсуп Сосламбеков. Он высказывал 
землякам свои соображения по различ
ным вопросам, озвучивал на чеченском 
языке мнение своих спутников. Свое ви
дение путей урегулирования конфликтов 
на Кавказе высказали академик Тарас 
Шамба и ответственный работник россий
ского министерства по делам СНГ Алек
сандр Бердников.

Наших иорданских собеседников, конеч
но же, интересовали вопросы, связанные с 
положением в Чечне, и, естественно, воз
можное развитие событий на Кавказе в це
лом. При этом Шейх Абдыл Баки Джамо 
предостерег всех участников от радикализ
ма. Он подчеркнул, что еще до войны в 
Чечне при встрече с Джохаром Дудаевым 
советовал последнему не идти на откровен
ное противостояние с Россией...

Мы сидели за традиционным чеченским 
столом с бараниной, мелкими галушками 
и чесночной подливой. Никаких алкоголь
ных напитков за столом не было. Это так
же говорит в пользу того, что здешние че
ченцы - правоверные мусульмане. Хозяин 
дома Ахмед Арслан, узнав о шапсугском 
происхождении моих дальних предков

47



сообщил, что в Израиле есть шапсугское 
село Куфыр-Кама, где проживают одни 
черкесы. Славится оно чистотой и трудо
любием жителей.

Следующим утром мы уже ехали к Мер
твому морю. Наш маршрут проходил мимо 
черкесского села Наур, расположенного 
значительно ниже трассы. Не заслоненное 
никакой растительностью, оно видно как 
на ладони. Белокаменные дома Наура рас
положены не так густо, как это бывает в 
иных арабских поселениях. Мы сфотог
рафировались на фоне черкесского села и 
продолжили путь к берегам Иордана и Па
лестинскому нагорью. Там, за Иорданом 
и гладью озера, - Израиль.

Кстати, наша группа очень рассчитыва
ла один день посвятить поездке в Иеруса
лим. Однако наш гид, обратившись в тур
бюро не в первый, но уже в последний раз, 
объяснил отказ тем, что заявку следовало 
было делать много раньше, еще в Москве. 
Но поскольку до Иерусалима не так дале
ко, мы считали, что идем по земле, по ко
торой ступал Господь, и которая помнит 
Его святые стопы.

В Мертвом море, из всех остальных 
членов группы, не купался один я. По 
моим прогнозам в тот день должен был 
пойти дождь, и я не взял плавок. Но 

* гроза и удовольствие покупаться в Мерт
вом море прошли стороной. Честно го
воря, я не очень завидовал своим това
рищам и вообще тайно помышлял повер
нуть наш маршрут в сторону Мадабы. 
Отсюда не более 20-ти километров. Там 
есть развалины раннехристианских цер
квей с мозаиками. Этой робкой мечте 
также не дано было сбыться.

Между тем наша команда здорово рез
вилась. Странно было видеть людей, как 
бы воткнутых в воду чуть выше пояса. 
Казалось, они стоят на мелководье. На 
самом же деле тяжелая вода пересолен
ного озера выталкивала тела, и создава
лось впечатление, что мои товарищи плы
ли как бы над водой, словно на каких-то 
невидимых надувных матрацах.

Вечером мы уже были в Черкесском 
культурном центре или, как его называ
ют кавказцы, в хасе. Это современной ар
хитектуры двухэтажное здание, построе
но оно на территории, выделенной специ

ально для нужд черкесской диаспоры. Об
ширное футбольное поле покрыто толстым 
зеленым войлоком на резиновой основе. 
Сооружены трибуны. Имеются открытая 
эстрада и кафе.

Молодежь располагает здесь отдельным 
корпусом и устраивает досуг на свой мо
лодежный вкус. Женщины здесь тоже 
имеют свою часть, в том числе и трена
жерный зал для поддержания формы и 
здоровья.

Во дворе хасы стоит арба - свидетельни
ца давних переселенческих невзгод. Гово
рят, ей 150 лет. На ней одна из черкес
ских семей переехала из Турции в Иорда
нию. Теперь эта повозка уже давно зани
мает место на почетном постаменте, а по
томки тех, кого она тогда перевозила, при
езжают сюда на иномарках.

На стенах в вестибюле и конференц-зале 
Черкесского культурного центра висят 
портреты наиболее выдающихся предста
вителей черкесской эмиграции, отличив
шихся на государственной службе. На осо
бо почетном месте - фотографии короля 
Хусейна в окружении черкесской гвардии 
и аналогичная - с принцем Хасаном.

В Аммане выходит журнал черкесской 
диаспоры на арабском языке под назва
нием “Нарт”. Публикации этого издания 
держат своих читателей в курсе событий 
их далекого отечества. Здесь публикуют
ся статьи по общекавказским проблемам, 
по истории, на темы современной жизни 
черкесской диаспоры в Иордании и союз
ной Сирии.

Нашу делегацию приветствовал предсе
датель Черкесского центра в Аммане Ха
сан Хурша. Его идею углубления связей 
между соотечественниками, живущими в 
различных странах мира, культурной и гу
манитарной взаимопомощи поддержал в 
своем выступлении юрист-пенсионер, быв
ший член Верховного Суда Иордании, аб
хаз Омер Агрба. Выступления иорданской 
стороны переводил с кабардинского на рус
ский абхаз, радиотехник Гечба Мухамед 
Гасан. Он пятнадцать лет назад закончил 
Одесский политехнический институт.

Аэротопограф, ныне пенсионер, адыг 
Махмуд Дохкан Сабанши подарил абхаз
ской делегации рельефный макет Абхазии. 
Принимая с благодарностью этот дар, Та
рас Шамба передал привет участникам
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встречи от президента республики Абха
зия Владислава Ардзинбы и заверил, что 
этот замечательный дар найдет достойные 
место среди экспонатов Абхазского госу
дарственного музея в Сухуме.

В кулуарах этой встречи нам удалось 
поговорить с некоторыми нашими сооте
чественниками. Кроме молодых людей, 
прошедших войну в Абхазии, говорить по- 
абхазски мог только 72-летний Гечба 
Баха Сейфеддин, двоюродный брат недав
но умершего моего знакомого Яхьи, с ко
торым в мы свое время познакомились в 
Сухуме. Подходил к нам также Гечба Ауни 
Сейдгеддин и еще не замужние девушки 
из рода Гечба, а также Чкуа Исса с женой 
Хинд Цвижба.

Хинд хорошо знают в Абхазии. Она не 
раз приезжала на историческую родину во 
время учебы в Ростовском инженерно
строительном институте. Беседовали мы и 
с Джаткяром Ауни - представителем по
коления Джаткяр абхазского дворянско
го рода Арютаа. Он врач- анестезиолог, 
закончил в 1978 году медицинский инсти
тут в Киеве и по сей день прилично изъяс
няется по-русски.

От иорданских абхазов стало известно, 
что здесь живут представители следующих 
абхазских фамилий: Хакуапщ, Чучба, 
Лаа (они же Лоо или Архагаа), Лейба 
(Лей, Лейаа; их же называют Ащлидза), 
Чуа, Джаткяр (Арютаа), Агрба, Ащмаха, 
Гечба, Яган (Маан), Каланджери, Щыкуа, 
Туу, Куджба, Марщан, Барцыц (Бырц).

С недавних пор сюда, в Иорданию, пере
селилась часть сирийских черкесов. Здесь 
более высокие заработки, выше уровень 
жизни и стабильней политическая обстанов
ка. Среди переселившихся сюда сирийских 
абхазов оказалась молодая чета Иссы Чкуа 
и Хинд Цвижба, которых я уже упоминал. 
По фамилиям, обозначенным в паспорте, 
они - Абаза.

По программе туристической поездки мы 
должны были утром 26 ноября ехать в Да
маск, где по пути, еще на территории Иор
дании, у нас была запланирована экскур
сия к развалинам позднеантичного города 
на окраине современного Джераш. Однако 
мы поехали в черкесскую школу под Ам
маном, где нас ждали наши юные соотече
ственники.

Черкесская школа расположена на воз

вышенной и довольно просторной терри
тории. Основана она 23 года назад по ини
циативе женской части черкесской хасы. 
В первый год в ней учились лишь 14 че
ловек. Сегодня учебное заведение уже осу
ществило 12 выпусков, и в его стенах 
учится 560 человек. Некоторые выпуск
ники, уже получив высшее образование, 
вернулись преподавать в родную школу.

В черкесской школе, в которой предус
мотрено 12-летнее обучение, преподавание 
основных предметов осуществляется на 
арабском языке. Адыгский язык, как пра
вило, ведут специалисты, приглашенные 
из Кабарды, из Нальчика. Учатся здесь и 
абхазские дети, в частности, сын уже зна
комого нам Гасана Гечба - Батыра.

Директор школы Хабелла Норма пока
зала нам в одном из начальных классов 
русского мальчика. Родители Антона Гла- 
дуна - врачи. Приехали в Амман из Пол
тавы на работу по контракту. Поскольку 
русской школы здесь нет, решили отдать 
ребенка в черкесскую. И по-кабардински, 
дескать, научится говорить и по-арабски. 
Кроме того, учителя из Кабарды всегда 
могут дать мальчику разъяснения на рус
ском языке.

Узнав, что мы из России, маленький 
Антон воодушевился и держался рядом с 
нами до самого конца. И на прощанье по
просил, чтоб мы заехали к ним еще раз.

В отдельном корпусе школы размеще
ны классы, где дети рисуют, развлекают
ся, учатся хоровому пению и кавказским 
танцам. В нашу честь здесь были спеты 
песни и исполнены кабардинские танцы.

Мы попрощались со школьниками, и 
наш автобус взял курс на Дамаск. На пол- 
пути к границе с Сирией предстояло ос
мотреть развалины римского города. И 
хотя мы сильно запаздывали, наш гид со
гласился на беглый осмотр.

Я оторвался от группы и поторопился в 
обход экскурсионного маршрута к пред
полагаемым руинам раннехристианских 
церквей. Одну я все-таки успел найти и 
сфотографировать. А уже на территории 
Сирии, также осматривая развалины рим
ского города, мне удалось не только сфо
тографировать храмы, но и заснять моза
ику, откровенно напоминавшую синхрон
ную мозаику нашей Пицунды.

Однако, в отличие от светлых колонн
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Джераша, темно-серые руины Боеры на
вевали траурную скорбь. Хотелось побыс
трей покинуть эти развалины, многие из 
которых переоборудованы в бедняцкие 
лачуги. Приставучие мальчуганы, неведо
мо чего домогавшиеся, делали прогулки 
по улочкам Боеры еще невыносимей. Здесь 
явно видно, как время отхлынуло вспять. 
Цивилизация древнего разрушенного рим
ского города казалось недосягаемо содер
жательней жизни ее сегодняшних обита
телей. Но мы не вправе судить. Суд - про
мысел Божий. Здесь страшно подумать о 
богохульстве.

Уже вечером в гостинице “Дамаск”, что 
в центре сирийской столицы мы встрети
лись с Шарафом Абаза (Амарщан). Он 
хорошо известен и в Абхазии и в Кабар- 
де. Шараф неплохо говорит по-абхазски. 
Он руководит черкесской диаспорой Си
рии. Пользуется у властей большим авто
ритетом. Вообще сирийские кавказцы дру
жески относятся к России. Это осталось с 
недавних советских времен. Просоветская 
ориентация, особенно абхазов, выража
лась и в том, что многие из них активно 
сотрудничали с коммунистической парти
ей Сирии.

Здесь же, в холле гостиницы, с нами 
познакомились активистка чеченской ди
аспоры Фарида Дищни и представитель 
департамента по образованию Чечни в 
Сирии Юсуп Зубайраев.

Интересно было пообщаться с пожи
лым, но весьма энергичным Чичба Яхья- 
ипа Мухамед-Шерифом (Абаза). Ему 
семьдесят семь лет. Мать была из рода 
Гечба, звали ее Джамиля. Жена из фами
лии Джутраа. Троих сыновей и столько 
же дочерей воспитал Мухамед-Шериф. До 
арабо-израильской войны они жили на 
Голанских высотах в селе Хищния.

У нас еще оставалась пара часов сво
бодного времени, и мы с Виктором Абаза 
(Джениа), абхазским предпринимателем и 
меценатом, поехали в пригород Дамаска. 
Вез нас племянник Шарафа Амарщан - 
Хайсам Абаза (Амарщан). Он врач. Учил
ся в Москве. Потому и говорит хорошо 
по-русски. Мы давно с ним знакомы. Ви
делись и в Москве, и в Абхазии.

Мы приехали на могилу нашего свер
стника и друга Ахмата Куджбы. Ахмат

также учился в Москве. Стал замечатель
ным кардиохирургом. Мечтал о возвраще
нии зарубежных абхазов на родину. И 
сам первым подал пример. Женился на 
соотечественнице из Сухума. Свадьбу сыг
рал в Абхазии. За успехи в области детс
кой сердечной хирургии получил награ
ду из рук президента Хафеза Асада. И вот 
не так давно неожиданно ушел из жиз
ни. Бесконечный жизнелюб, он был луч
шим из нас.

С кладбища мы заехали к отцу Ахмата - 
Абду Саляму. Прежде мы не были знако
мы с отцом нашего друга. Мы посочувство
вали старику и потихоньку не без его помо
щи перешли на другие разговоры. Абду Са
лям вспомнил свой приезд в Абхазию и 
встречи с абхазскими писателями Нелли 
Тарба и Борисом Гургулиа.

На мой вопрос, называют ли они, си
рийские абхазы, себя “апсуа”, то есть “аб
хаз”, старик недоуменно посмотрел и ут
вердительно ответил: “Да. Апсуа...”

- А “абаза” ? - спросил я.
- “Абаза” нас называют со стороны, дру

гие народы. Например, арабы и турки - 
абаза, абазалар.

Сирийские абхазы говорят на диалек
те, характерном для горных абхазов, пре
жних жителей Красной Поляны, абхазс
ких обществ Аибга, Ахчипсы, Цвижа, 
Псху, Дал, Цабал. Они называют себя ап
суа (с ударением в конце, хотя нынешняя 
литературная норма рекомендует ударе
ние делать на первом слоге). Из-за их гео
графического расположения и сегодня 
прочие абхазы зовут представителей этих 
обществ - ащхаруа, то есть - горцы.

Абду Салям Куджба сообщил нам так
же, что есть абхазы и в Объединенных 
Арабских эмиратах. И среди прочих на
звал Бурхана Трамаа, моего давнего зна
комого. Бурхан Трамаа врач-травматолог. 
Прежде жил в Турции. Приезжал в Со
ветский Союз на повышение квалифика
ции. Тогда мы с ним и Фадилем Джаткя- 
ром встретились в Москве у Людмилы 
Ажиба. Бурхан проходил стажировку в 
Перми у Елизарова. Теперь уже около де
сяти лет он живет и работает в эмиратах.

У старика Куджбы много детей и вну
ков разбросано по свету. Здесь рядом с ним 
ни единой души абхазской. А он все еще 
помнит язык родины. Помнит имена ряда
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своих прямых предков. Отца Абду Саля- 
ма звали Бакир. Жена Абду Саляма Ма- 
мырхан из рода Лейба поколения Ащлид- 
заа. Отец Бакира был Есхак, дед - Асхад. 
Жена Асхада была из дворянского рода 
Маан.

Абду Салям сказал, что в период пер
вой мировой, а затем и гражданской войн 
в Турции много абхазов покинули преде
лы этой территории и устремились на ок
раины империи, в том числе, и в Сирию, 
пополнив имевшиеся здесь диаспоры. 
Некоторые переждали смутные времена и 
вернулись назад.

Вечером наши встречи с диаспорой про
должились в помещении амманского 
культурного центра черкесов. Здесь чечен
ская тема прозвучала довольно остро. Но 
это не было неожиданностью, ибо мы и 
сами понимали болезненность этой про
блемы, решение которой оказалось гораз
до сложней, чем казалось прежде.

Очень трогательным было выступление 
одного строителя-пенсионера. Он играл на 
аккордеоне и пел. В зале плакали. В пес
не шел разговор с Эльбрусом или Ошхо- 
махо, как называют гору кабардинцы. В 
ней говорилось, что хотя Ошхомахо и 
сверкает днем, но изгнанники знают, что 
по ночам гора плачет украдкой по расте
рянным сыновьям. “Если человек совер
шает преступление, то 20-ю годами лише
ний он может искупить свою вину. А что 
же мы сделали такое, что вот уже полто
ра века нет нам пути на родину?” - пелось 
в скорбной песне сирийского адыга.

Отдельно в вестибюле гостиницы мы 
несколько раз встречались с моим другом 
Фадилем Джаткяром. Фадиля прекрасно 
знают в Абхазии. В первый раз он при
ехал в Сухум лет десять тому назад. Это 
профессиональный литератор, переводчик 
Хемингуэя на арабский язык. Говорит на 
нескольких европейских, восточных и кав
казских языках. Не так давно он переехал 
было в Абхазию, работал заместителем 
министра иностранных дел, но затем был 
вынужден возвратиться в Дамаск. Фадиль 
Джаткяр сообщил нам, что журнал инос
транной литературы “Аль-Адаб-Аджма- 
биа”, выходящий в Дамаске на арабском 
языке, несколько своих номеров в 1996 
году посвятил адыгской и абхазской ли
тературам.

Фадиль Джаткяр познакомил нас с 
абадзехом Муратом Берзегом из рода Сам- 
гук, автором книги по языкам древнего 
Шумерского царства и их родства с жи
выми кавказскими языками. Приятно так
же было узнать, что последние труды из
вестного, ныне покойного, петербургско
го профессора Г. Ф. Турчанинова по па
мятникам письма и языка народов Кав
каза, не публиковавшиеся на родине, уже 
переведены Омаром Шапсыхом и изданы 
в Дамаске. А полковник Аднан Кабартай 
сообщил, что сестра его является автором 
книги по событиям грузино-абхазской 
войны.

Из черкесов первыми в Амман в 1868 
году прибыли шапсуги и некоторое число 
сочи-адлерских абхазов. Затем им после
довали этнические группы кабардинцев и 
абадзехов. На сегодняшний день кавказ
цы компактно проживают, кроме Амма
на, в городах Джераш, Русайфа, Зарха, в 
селениях Наур, Вади Сеер и Свайлек. 
Причем этнический состав диаспор выгля
дит следующим образом.

Амман. Здесь проживают эмигранты 
из Шапсугии и Кабарды, Абадзехии и Ма
лой Абхазии (Сочи - Адлерский район).

Вади Сеер. Шапсуги, бжедуги, абадзе- 
хи. Есть отдельные бжедугские и убыхс- 
кие фамилии.

Свелех. Кабардинцы и чеченцы. Несколь
ко абхазских (джигетских) фамилий.

Зарха. Кавказ здесь представлен , в ос
новном, чеченцами. Есть кабардинцы.

Наур. Адыгское село. Основная масса - 
абадзехи и бжедуги. Меньше кабардинцев 
и шапсугов. Несколько абхазских фами
лий.

Русайфа. В основном, здесь прожива
ют кабардинцы.

Джераш. В этом городе живут, главным 
образом, кабардинцы. Есть несколько аб
хазских семей.

Все пункты расположения кавказских 
диаспор находятся в центральной части 
Иордании, недалеко от Аммана.
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Леон Аджинджал, 
младший научный сотрудник 

Абхазского Института 
гуманитарных исследований А.Н.

Республики Абхазия.

“ffvasgica”
Абхазская историография, как в целом и 

абхазоведение, и абхазская государственность 
вообще, стоит сегодня перед необходимостью 
освободиться от колониальной зависимости 
и комплекса “автономной” провинциальнос
ти. В этих условиях трудно переоценить важ
ность формирования национальной источни
коведческой школы. Реальная, не подогнан
ная под модернизированные политические 
штампы, история Абхазии может быть ре
конструирована только лишь на основе ши
рокомасштабного комплексного изучения 
среднегреческих (византийских) латинских, 
грузинских, армянских, арабских, турецких, 
славянских и других письменных первоис
точников.

Сбор и публикация среднегреческих ори
гиналов по истории Кавказа, в том числе и 
Абхазии, имеет давнюю историю. Уже в XVIII 
веке в России эта проблема решалась на со
лидной научной основе. В трудах почетного 
члена Санкт-Петербургской императорской 
Академии Иоанна Готтхилфа Штриттера1 мы 
видели первый в истории сборник средне
греческих сообщений об Абхазии. И. Штрит- 
тер написал на латинском языке Memoriae 
popularum, olim ad Danubium, Pontum, 
Euxinum, Paludem Meotidem, Caucasum, et 
inde magis ad septemtriones incolentium. (За
писки о народах, дрвле при Дунае, Черном 
и Азовском море, Кавказских горах, Каспий
ском море и далее к Северу обытавших, выб
ранные и в порядок приведенные из писате
лей Византийской империи).2 Для истории 
Абхазии интерес представляет изданный в 
1779 году 4-ый том вышеназванных запи
сок. Среди прочих в этом томе содержатся и 
такие главы как “Avasgica”, “Apsilica”, 
“Zicchica”, “Misimianica”, “Alanica” и т.д.

В соответствии с планом работы нашего 
института на 1996 год мною осуществлен пе
ревод “Авасгики” на русский язык. Эта не
большая глава в оригинале составляет 23 
страницы. Она состоит из 3-х частей. Пер
вая часть, объем в 3 страницы, называется 
“Краткое изложение об Авазгах” и разбита 
на две главы: “История Абхазии” и “Писа
тели об Абхазии”. Двухстраничный “Индекс 
глав и параграфов” может рассматриваться 
как отдельная часть. Последняя, основная

часть также разбита на две главы: Первая - 
охватывает период с 527 по 551 год и содер
жит 6 страниц. Вторая включает период с 
552 по 1400 и содержит 11 страниц.

В “Кратком изложении об Авазгии” сооб
щаются важные сведения об абхазо-византий
ских отношениях. Например, запрет Юсти
нианом Первым на работорговлю в Абхазии 
и обращение в христианство абхазов, затем - 
окончательное освобождение Абхазии от Во
сточного Рима, экспедиция Льва Исавра на 
Кавказе, военное поражение ромеев в Абха
зии при императоре Феофиле и Михаиле, 
победа императора Василия в битве против 
царя Абасгов Георгия. Женитьба Панкратия 
- сына Георгия на племяннице императора, 
участие Константина Мономаха в улажива
нии конфликта между Панкратием и Липа
ритом, попытавшимся освободить Иберию от 
подчинения Авазгии, а также факт службы 
абхазов в войсках Темира 1400 году и т.д.

В главе “Писатели об Авасгии” Штрит- 
тер перечисляет византийских историков, пи
савших об Абхазии: Прокопия, Агафия, Фе
офана Византийского, Феофака Исаака, Ана
стасия Библиотекаря, Константина Парфю- 
рогогенета, неизвестного его продолжателя 
Проджате Занара, Циннама, Никифора Гре
гора, Иоанна Дука, Кодина и т.д.

“Авасгика”, вместе с остальными блока
ми первоисточников по истории позднеантич
ных абхазских народностей. Представляет ог
ромный интерес для истории Абхазии. Ос
новательное исследование этой работы позво
ляет увидеть важнейшие вехи в истории 
средневековой Абхазии. Этот текст позволя
ет провести сравнения между той эпохой и 
нашей переломной современностью. Ряд мо
ментов придает ему просто политическую 
актуальность. Это касается безуспешного на
ционально-освободительного восстания против 
абхазских захватчиков, которое было орга
низовано Липаритом Младшим. Тогда прин
цип территориальной целостности работал на 
абхазов. В эпоху Панкратидов никто не мог 
бы себе представить, что может наступить 
другое время.

1. Смотрите о Штриттере: Словарь русских советс
ких писателей, соотечественников и чужестранцев, пи
савших о России. Митрополита Евгения. Том II, М. 1843, 
с.182-184.

2. Petropoli. 1779. Tomus IV, s. 171-194.
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Пастушеская свирель
Переводы из абхазской поэзии

Когда зуб
ры бродили 
по горам Аб
хазии, а вол
ки  брали  
пищу с рук 
О хот-н ика- 
Г у д и с ы , 
осень выхо
дила из леса 
и спускалась 
по виноград
н и кам  к 
морю.

И теперь, 
в это время, 
ночное небо 

чертят «летающие святилища-аныхи», 
сбивая макушки деревьев роскошным 
огненным хвостом.

Такой я вижу Абхазию, где язычество 
жило в душе династии Великого Абхаз
ского царя Леона, доставшись ему вмес
те с кровью его предков-гениохов - слав
ных пиратов-«ашхаруа», от одного име
ни которых заливался слезами Овидий, 
сосланный на берега П антикапеи, а 
грозный Цезарь в бессилии бил кулаком 
по расстеленной на столе карте Понта 
Авксинского - «моря негостеприимно
го», ощетинившего кинжалы навстре
чу гостям-завоевателям.

Здесь бродил царь Леон II, разбив 
наголову персов и арабов, отделившись 
от своего двоюродного брата Базилевса 
Византийского, не пришедшего на по
мощь абхазскому государю.

Здесь скрывались у его наследников 
последние, оставшиеся в живых претен
денты на грузинский престол - два бра
та, бежавшие от «Мервана Глухого», 
беспощадно прошедшего через всю Гру
зию и остановленного на границах Ве-

Александра

ликого Абхазского царства армией не
победимых «нартов».

И по сей день не умолкает звон клин
ков и грохот выстрелов в дебрях цвета 
«бордо» - непроходимых джунглях абхаз
ской осени, в которых потерялось вре
мя, появляясь то в виде двадцатиметро
вого удава, пугающего далеко ушедших 
в ущелья лесорубов, то в виде дракона - 
«Агулщапа», не знающего, что его вре
мя ушло вперед на несколько миллионов 
лет.

Это царство лесного бога Ажвейпша, 
посылающего добычу тем, в ком живы 
честь и отвага славных абхазских луч
ников, разум и зрение колдунов-фило
софов, склонившихся над письменами 
камней-дольменов, христианских фре
сок времени зарождения христианства 
и причудливой вязью исламской молит
вы, занесенной сюда два столетия назад 
имамами Ш амиля.

На этом переплетении религий, веков 
и культур стоит Абхазия. Время посы
лает новых джигитов на смену павшим, 
как осень, гибнущая в самом начале 
зимы, оживает ровно через год в спе
лых кистях винограда, а эхо со звоном 
упавшего клинка, пролетев по древним 
подземным лабиринтам - «пещерным го
родом царя Леона», уходит в джунгли 
Латинской Америки, в Абиссинию («Ап- 
снию») и Египет (Мера), чтобы отозва
лись эхом сердца далеких, ищущих сво
боду «абреков».

Теперь, после сказанного, мне будет 
легче перейти к поэзии Абхазии. Прошу 
рассматривать эти мои попытки, как на
чало создания, пускай субъективной, но 
антологии абхазской поэзии, то есть осо
бого рода собрания стихов полюбивших
ся мне поэтов. Александр Бардодым.
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Баграт Шинҟуба * * *

Ачырпын
(от рывок)

Ж ил пастух на белом свете.
За трудами поседел,
И не видели соседи 
От него недобрых дел.

Скромно жил до урожая,
Пас овец, имел семью,
И не плакал, провожая, 
Бедный, молодость свою.

Но за что такая участь?
Нет детей, ребенка нет. 
Ожиданьем долгим мучась,
Он прожил тринадцать лет.

Поседевший раньше срока, 
Погружен в свою беду, 
Вечерами одиноко 
Он встречал закат в саду.

«Подлый мир, зачем обманом 
Ты поил детей своих?
Для одних ты стал желанным 
И жестоким для других.

Голоса, что здесь звучали, 
Отзвенели и остыли,
Бросив женщину в печали, 
Словно жернова пустые.

Суждено - наследник станет 
Даже грешнику прощеньем. 
Сына нет - и жизнь растает 
И не будет возвращенья.

А когда уходит сам он,
Кто тогда, душа какая 
Обернет в холодный саван, 
Сердце плачем согревая?

Я с рожденья, ежечасно 
Думал: мир подобен раю... 
Неужели жил напрасно 
И напрасно умираю?»

Так душа его кричала 
Все сильнее и сильней...
И тогда жена зачала 
От него в один из дней.

Потерявший сон и веру,
Изменился в эти дни,
И в глазах, от горя серых,
Снова ожили огни.

«Боже мой, твоею властью 
В нашем доме будут дети!»
А ребенок рос для счастья,
Словно солнце на рассвете.

Анатолий Аджинджал 

* * *

Стук копыт до нас донесся утром рано, 
Тихий и чудесный, словно сон.
Это появился из тумана 
И исчез старинный фаэтон.

Он исчез, как легкое виденье,
Как дыханье свежее росы,
Оставляя сладость сновиденья 
В эти предрассветные часы.

А когда, взбираясь на вершины, 
Вышло солнце, мир преобразив, 
Понеслись по улицам машины, 
Оставляя копоть и бензин.

Но ничто бесследно не уходит - 
Вновь переплетутся времена...
Так янтарь, однажды на восходе 
Нам приносит синяя волна.

Мушни Ласуриа 

Бат акуа

Его брат пастух Батакуа 
Был сыном гор.
И. Когониа «Абатаа Беслан»
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Батакуа, Батакуа,
Ты вечен, словно сталь.
Со мной разделишь радость, 
Поймешь мою печаль.

... И в каждом доме вечно 
Горит своя свеча.
Ты в детстве бесконечно 
Мне снился по ночам. •

Всегда ты утро ясное 
Встречаешь на меже,
И самое прекрасное 
Хранишь в своей душе.

Я выдержу любое,
Не пропаду в огне.
Ты волей и борьбою 
Наполнил сердце мне!

Всегда гостей обнимешь, 
Всегда твой враг бежал. 
Настанет час - поднимешь

Таиф Аджба

За правду свой кинжал. С О Н

Когда святыни рушили, 
Над нами щелкнул бич. 
Ты первый взял оружие 
И в Лыхны шел на клич.

Камень, тронутый росой, 
Я обжог камчою.
Гунда* с длинною косой 
Вышла предо мною.

Когда, рыча проклятья, 
Ты уставал в борьбе, 
Слетались нарты-братья 
На выручку тебе.

Вот лежит еще один!
Я ударил снова - 
Мне явился из былин 
Богатырь Нарджхеу** .

Пускай придется туго, 
Но ты, покуда жив,
И с Севера, и с Юга 
Удержишь рубежи.

В третий раз от плети злой 
Искры пронеслись - 
И с натянутой стрелой 
Ожил Хважарпыс*** .

Когда торговцев свора 
Сюда нагрянет вдруг - 
Спасешь леса и горы 
От их недобрых рук.

- Кто еще, узнать хочу, 
Камнем обернулся? 
Подошел, поднял камчу, 
Вздрогнул... и проснулся.

Душа твоя открыта 
Для чести и добра, 
Она прочней гранита 
И чище серебра.

Скольких я бы разбудил, 
Глыбами укрытых 
Из неведомых могйл, 
Ныне позабытых!

Ты стал в труде и битве 
Опорой для страны. 
Тебе мои молитвы 
Всегда посвящены.

Снеся любую муку, 
Надежный, словно меч, 
Ты донесешь до внука 
Родную нашу речь.

*согласно «Эпосу о нартах» красавица Гун
да и дравшиеся из-за нее герои Нарджхеу и 
Хважарпыс были прокляты и окаменели.
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Анатолий Лагулаа Судьба

Д ум ая о м аха  *

Листья дерева порою 
Кружит ветер над землею,
А за морем, как попало,
Буря листья раскидала.

Унесла. Они отныне
Спят в безжизненной пустыне.
Им хотелось снова в стаю 
Прежде, чем они растают,

Обрести, что потеряли,
И в тоске они шептали:
- Разве смерть срывает грубо 
У корней родного дуба?

Не сумев привыкнуть к пыли,
О весне они молили.

* Махаджиры - горцы, изгнанные со своих 
земель в период русско-кавказской войны.

Есть растение, которое цветет 
раз в жизни и после этого умирает.

Пускай на нем лежит проклятье,
И гибельно его цветенье,
Весна приходит - и опять он 
Живет надеждой на спасенье.

Живет среди других, страдая, 
Когда вокруг весна ликует,
Своей судьбы не принимая,
На светлом празднике тоскуя.

Но он дышал весной безбрежной, 
Когда однажды на рассвете 
Оделся в траур белоснежный 
И умер, смерти не заметив.

Он был рожден, годами мучась, 
Соединить в одно мгновенье 
Свою немыслимую участь - 
Печаль могилы и цветенье.

Игорь Хварцкия

Цена молчания

Утром в горы бросил крик. 
Голос мой летел и рос, 
Прыгал, бился об утес. 
Поразился, как он рос,
Тот, кто слушал в этот миг.

Голос рвался, полный сил, 
Словно выстрел, ударял 
О молчанье древних скал,
Но ответ мне прозвучал:
- Кто же, кто же нас убил?

Раскололись и дробились 
Камни в грохоте обвала, 
Лишь теперь мне ясно стало: 
Тишина их охраняла,
Мне молчание открылось...
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I

АГУ ВЧЕРА И СЕГОДНЯ
Абхазский государственный универси

тет был создан в 1979 г. на базе Сухумс
кого пединститута. Примерно 8 лет шел 
процесс становления вуза, его перехода 
на университетские учебные планы и про
граммы, укрепления материальной базы 
и кадрового обеспечения.

К 1988 году на фоне националистичес
ких движений в Грузии резко обострилась 
обстановка и в коллективе университета. 
Правительство Грузии приняло решение 
о создании в г. Сухум филиала Тбилис
ского университета на базе грузинского 
сектора АГУ. Эта акция привела к крова
вым столкновениям в июле 1989 года.

Три года, преодолевая серьезные труд
ности, но уверенно АГУ становился на 
ноги. Большую помощь нам оказали тог
да вузы СССР, в том числе и университе
ты Северо-Кавказских республик. Моло
дежь из Кабардино-Балкарии, Адыгеи, 
Карачаево-Черкессии, Чечни, Абхазской 
диаспоры в Турции, Иордании потянулась 
к нам на учебу.

Все оборвалось 14 августа 1992 года. 
Началась грузино-абхазская война. Более 
100 студентов и сотрудников универси
тета сложили свои головы за освобожде
ние Республики Абхазия.

Еще во время войны, в марте 1993 года 
мы создали в городе Гудаута штаб АГУ. 
Проведенные тогда организационно-учеб
ные мероприятия - восстановление доку
ментации, уточнение списков студентов и 
преподавателей, работа над учебными пла
нами, прием вступительных экзаменов у 
абитуриентов, направлявшихся на учебу 
по целевому заказу в вузы Башкирии, 
Кабардино-Балкарии, Адыгеи, проведение 
выпускных экзаменов и т.д. - позволили 
уже 1 ноября 1993 года возобновить учеб
ный процесс во всех аспектах.

При этом мы руководствовались и ру
ководствуемся российскими нормативны
ми актами деятельности вузов, российс
кими образовательными стандартами. АГУ 
принят в Евразийскую Ассоциацию уни
верситетов в качестве ассоциированного 
члена. Нами заключены договора о сотруд

ничестве с Гумбольдским университетом 
в Берлине, Казанским, Адыгейским и ря
дом других.

Однако, блокада Абхазии пока не по
зволяет нам воспользоваться возможнос
тями партнеров, предложить свои услуги.

Сейчас в АГУ 7 факультетов, 40 ка
федр, обучение около 3000 студентов ве
дется по 26 специальностям, 50 процен
тов преподавателей имеют ученые степе
ни и звания.

Созданы новые структурные подразде
ления, в том числе международный отдел, 
отдел прогнозирования и экономики, ка
федры военного дела, по работе с иност
ранными учащимися, учебно-научно-про
изводственное объединение и т.д.

Я не ошибусь, если скажу, что ни одно 
высшее учебное заведение на территории 
бывшего СССР не может избежать мно
жества проблем. А проблемы нашего уни
верситета во много раз усугубляются по
литической и экономической блокадой 
Абхазии. Практически мы полностью ото
рваны от научных процессов, техничес
ких средств, контактов с коллегами...

Это лишь малый перечень того, в чем 
мы испытываем острую необходимость. 
Естественно, все это сказывается на учеб
но-воспитательном процессе, научной и 
хозяйственной деятельности. Фактичес
ки вся работа ведется на голом энтузиаз
ме. Но только этого недостаточно, особен
но в наше сложное время. Поэтому мы 
будем благодарны всем, кто окажет нам 
любую действенную помощь. Это, напри
мер, снабжение нас современной учебной 
литературой, учебной техникой, кадрами, 
финансами...

Уверен, пройдет немного времени и 
наш университет снова крепкого станет 
на ноги. И тогда мы сторицей возвратим 
долги всем нашим друзьям, пришедшим 
в трудную годину.

Алеко Гварамия, 
Ректор АГУ, 

академик А М А Н , профессор
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Юрий Агирбов 
Доктор экономических наук, 

профессор кафедры экономики Московской 
сельскохозяйственной академии имени Тимирязева, 

член экспертного совета Комитета 
по делам национальностей Государственной Думы, 

президент Московской общественно-культурной 
диаспоры Абаза, член координационного совета

Лиги народов России.

Когда народы распри позабыв... или 
Взгляд на национальную политику России глазами

малого народа
Беспощадное и жестокое время выпало 

на долю Великой многонациональной Рос
сии на исходе двадцатого века, которое 
ежедневно испытывает нас не только на 
экономическую прочность, но и как никог
да еще больше - на национальную. И по
этому всякий раз вспоминаешь знаменитые 
строки 70-х годов: “Времена не выбирают, 
в них живут и умирают...”, как некую за
поведь человека, неразрывно связанного с 
культурой, этикой, многонациональным ук
ладом этой замечательной страны, которой 
так катастрофически не везет в последнее 
время и которая достойна более счастли
вой Судьбы.

К сожалению, приходится подчеркнуть, 
что в разрушении и распаде Великого Со
ветского Союза национальный фактор сыг
рал основополагающую роль. Во всех рес
публиках во главу угла был поставлен те
зис о, якобы, угнетенном, оскорбленном 
достоинстве, о невозможности авторитар
ного режима мобилизовать свои ресурсы, 
раскрыть свои возможности. Однако такой 
парад суверенитетов во многих бывших 
союзных республиках обернулся стагнаци
ей и упадком производства, хаосом и бра
тоубийственными войнами. Но урок не по
шел впрок, и, увы, многие народы нашей 
страны еще больны национализмом и на
циональной спесью.

По нашему глубокому убеждению, на
ционал-сепаратизм и национал-шовинизм 
являются и сейчас двумя полюсами меж
национального противостояния, в них за
ложены гены разрушения, подтачивающие 
исподтишка фундамент и несущие конст
рукции государственного механизма, погу

бившие Советский Союз и грозящие распа
дом Российской Федерации.

Великий русский исследователь, путеше
ственник Н.Н. Миклухо-Маклай предосте
регал народы мира: “От расовых предрас
судков прямой путь к угнетению и уничто
жению не только иных рас, но и значи
тельной части своего народа”. В настоящее 
время очень актуально звучит его жизнен
ное кредо: “Твои права кончаются там, где 
начинаются права другого”. Эти слова при
вели в неописуемый восторг гениального 
гуманиста Льва Толстого и очень жаль, что 
зачинщики кровавых и братоубийственных 
конфликтов в Абхазии, Чечне, Осетии, 
Приднестровье не прислушались к этим 
мудрым советам.

Злой волей кучки амбициозных полити
ков вчерашний мирный пастух взял в руки 
автомат, чтобы убивать иноязычных сосе
дей, с которыми до этого делил вместе ра
дости и горести. Поэтому вновь так близки 
прекрасные идеи космополитизма (от греч. 
kosmopolites - гражданин мира) и истин
ного интернационализма (от лат. inter - 
между и natio - народ) - быть Граждани
ном мира, стать своим в человечестве, не 
делить мир на своих и чужих.

Наверно, вот из-за этих гуманных пози
ций великий писатель Эрнест Хемингуэй в 
своем замечательном произведении “По ком 
звонит колокол” в эпиграфе приводит ге
ниальные мысли английского поэта XVI 
века Джона Донна (1571-1631 гг.), жизне
радостная лирика которого и его замеча
тельные поэмы “Путь души” и “Анатомия 
мира” очень близки нам в духе возрожде
ния именно сейчас.
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На пороге третьего тысячелетия умест
но напомнить эти пророческие прозорли
вые мысли: “Нет Человека, который был 
бы как Остров, сам по себе: каждый чело
век есть часть материка, часть Суши; и если 
Волной снесет в море береговой утес, мень
ше станет Европа, и также, если смоет край 
мыса или разрушит замок твой или Друга 
твоего; смерть каждого Человека умаляет 
и меня, ибо я один со всем Человечеством, 
а потому не спрашивай никогда, по ком 
звонит Колокол: он звонит по Тебе”. Это 
высказывание о том, что человечество не 
настолько многочисленно, чтобы делиться 
на чужих и своих, написано почти четыре 
века назад, а как оно актуально для Со
временного мира!

К большому сожалению, прекрасная 
космополитическая идея долгое время в 
нашей стране подавалась в искаженной 
форме как сталинская борьба с “космопо
литизмом”, под которой подразумевалась 
борьба с евреями. Эта человеконенавист
ная идея на долгое время засела в мозгах 
советских людей и переходила от поколе
ния к поколению. Пролетарский интерна
ционализм противопоставлялся космополи
тизму. Только в последние годы в этом воп
росе наметился значительный позитивный 
сдвиг.

В связи с этим следует напомнить, что 
Россия издавна слыла своеобразным тиг
лем народов, где, по выражению Маркса, 
“даже у евреев вырастают славянские ску
лы”, но в то же время принцип равенства 
наций, сохранения их самобытности редко 
нарушался.

Около двухсот народов и народностей, 
больших и малых, сосуществовали в мире 
и согласии на огромном геополитическом 
евразийском пространстве, именовавшем
ся до недавнего времени Советским Со
юзом. Вынесла эта межнациональная ин
тернациональная спайка и военные лихо
летья, и репрессии, и разрухи, выдержала 
все испытания на разлом и разрыв. Автору 
этих строк пришлось испытать истинную 
цену такой Великой интернациональной 
Дружбы.

Отец мой погиб на войне, мать тоже вско
ре умерла, и я остался на попечении де
душки и бабушки, которые сами жили 
впроголодь. И вот в эти послевоенные тя
желые годы, когда на моих глазах умира
ли от голода мои сверстники, меня мате

риально и морально поддержала простая 
русская семья из Черкесска - Андрей и 
Лёля.

Дядя Андрей, друг моего отца, вернул
ся с войны без глаза и весь покалеченный, 
тетя Лёля терпеливо выхаживала его. Вра
чи посоветовали им купить козу, чтобы 
дядя Андрей пил козье молоко ежеднев
но. Помню, с какой детской радостью я 
вел козу с рынка и каждый день таскал ей 
свежую траву из аула Псыж, и мы втроем 
по очереди доили ее и пили свежее моло
ко.

Однажды я тяжело заболел воспалени
ем легких с частыми потерями сознания. 
Все эти дни возле моей постели сидели де
душка, бабушка, Андрей и Лёля, кормили 
каким-то нежным мясом и постоянно по
или бульоном. Самое удивительное то, что 
дедушка говорил только на абазинском язы
ке, бабушка - на черкесском, и все пони
мали друг друга. Потом я выздоровел и по- 
прежнему носил козе свежую траву. Но 
каждый вечер уже у ворот меня встречали 
хозяева, забирали траву и сразу заводили 
в дом, чтобы накормить и научить 15-20 
новым русским словам. Так прошло более 
3-х месяцев.

Однажды дядя Андрей тяжело заболел, 
его положили в больницу. Тетя Лёля сиде
ла около него. Еще не зная этого, я сразу 
после школы принес козе свежей травы, 
перелез через забор и зашел в сарайчик, 
где она жила. Смотрю и вижу, что трава, 
которую я постоянно приносил, давно по
желтела и высохшая лежит, а козы на ме
сте нет. И только тут до меня дошло, что 
для моего спасения они зарезали единствен
ную молочную козу-кормилицу.

Хотя с того момента прошло уже 50 лет, 
до сих пор помню, как я долго и горько 
плакал в этом сарайчике от жалости к козе 
и к самому себе, от благодарности и не
жности к этой чудесной русской семье. Этот 
случай так потряс моего красноярского 
друга, известного журналиста и писателя 
Юрия Чернышева, что он начал писать 
рассказ “Горец и коза”, но к сожалению, 
скоропостижно скончался и не смог осу
ществить свой замысел.

Жизнь показала, что было немало цен
ного в прошлом опыте. И в этом отноше
нии Россия уникальная тем, что, сохранив 
себя и свой язык, сумела объединить в еди
ное государство большое количество раз

59



ных народов. В своей национальной по
литике Россия никогда не ставила перед 
собой задачу ассимиляции, как это про
изошло в США, где в общем “котле” пе
ремешаны языки и народы, в результате 
чего создана единая нация. Поэтому ког
да часто ругают национальную политику 
России, я как экономист всегда вспоми
наю знаменитые слова У.Черчилля про 
рынок: “Свободная экономика это плохая, 
несовершенная экономика, но все осталь
ные системы еще хуже”. По этой анало
гии можно сказать уверенно, что нацио
нальная политика в России еще несовер
шенная, не идеальная, но в других стра
нах, включая бывшие союзные республи
ки, она еще хуже.

Россия всегда шла своим путем, и сей
час очень актуально своевременное исполь
зование на практике тех изменений, кото
рые произошли в стране за последнее вре
мя. Речь идет о формировании гражданс
кого общества в условиях российской де
мократии, где тактично и логично сочета
лись бы процессы соединения национальных 
генетических особенностей, существовавших 
тысячелетия. В этом случае на первый план 
выступают права человека независимо от 
его национальной или религиозной принад
лежности. Здесь особо хочется сказать о 
роли России в сохранении малых народов, 
насчитывающих не только несколько тысяч, 
а и несколько сотен человек.

Малые народы по своей человеческой 
сущности очень похожи на сирот, так как 
главными свойствами всей их жизни яв
ляются страх и чувство одиночества.

Вся моя сознательная жизнь убедила 
меня в том, что если у человека маленькой 
национальности и у того, кто вырос без 
родителей есть что-то постоянное и общее, 
так это страх. Не красота, не любовь. Не
изменный, он не исчезает, не испаряется, 
а только прячется, забившись в отдален
ные уголки одиночества, отступая перед 
повседневными заботами и радостями. Есть 
страх постыдный, когда человек думает 
только о том, как бы выжить. Есть страх 
благородный, когда постоянно угнетает 
мысль о том, не исчезнет ли через несколь
ко десятков лет мой маленький абазинс
кий народ, как исчез более могуществен
ный и многочисленный народ убыхи, ко
торый заселял почти все Черноморское 
побережье Кавказа.

Абазины, древнейший народ Кавказа, 
вместе с черкесами еще в 1634 году при
сягнули России и были признаны русски
ми подданными. С тех пор они верно слу
жат этому государству и, как показывают 
накопленные факты, исторические судьбы 
народов Северного Кавказа соприкасались 
и переплетались между собой, происходи
ло взаимодействие культур и традиций, 
скрещивались сложные этнические процес
сы, в ходе истории сдвигались племенные 
и территориальные границы.

В настоящее время численность абазин 
в нашей стране составляет около 30 тысяч 
человек, и все они компактно проживают 
в Карачаево-Черкесской Республике, ос
тальная часть народа проживает в Турции 
и других странах мира (всего около 100 
тысяч человек). В Москве проживают око
ло 200 человек. В столичной абазинской 
диаспоре 5 докторов наук:

1. Это наш старейший ученый, метр 
Экба Н.Б., доктор педагогических наук, 
профессор (кстати, два его племянника 
тоже являются докторами наук и успешно 
работают в Ставрополе и Нальчике).

2. Доктор технических наук, профессор 
Хабатов Р.Ш., зав. кафедрой в Тимирязев
ской академии.

3. Доктор медицинских наук Айсанов 
З.Р.

4. Доктор сельскохозяйственных наук 
Аджибеков К.М.

5. Доктор экономических наук, профес
сор Агирбов Ю.И.

В столице успешно трудятся на охране 
общественного порядка полковник Дзыба 
В.А. и майор Ниров Х.М., в Государствен
ной налоговой инспекции Напшева М.М., 
много лет работает директором школы Тли- 
сова Л.О. Есть у нас врачи, учителя, биз
несмены. Особая наша радость - это подра
стающее поколение. В Москве сейчас в раз
ных ВУЗах обучается 55 студентов-абазин. 
И главная задача Совета старейшин зак
лючается в том, чтобы привить им такие 
понятия как патриотизм, совесть, честь, 
трудолюбие, товарищество. Мы постоянно 
предупреждаем нашу молодежь, что идо- 
лизация денег может привести к насажде
нию культа насилия, обогащению любым 
способом, а это безнравственно и губитель
но.

Однако нас глубоко тревожит то, что из 
55 студентов только 5 человек владеют
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абазинским языком, из 25 школьников 
почти никто не знает свой язык или стес
няются разговаривать на нем. Как под
черкивал талантливый писатель А.Н. Тол
стой: “Язык- душа нации. Язык это есть 
живая плоть идеи, чувства, мысли.” Вот 
почему я говорю о страхе за будущее сво
его маленького народа.

Поэтому из всех дискуссий вокруг того, 
какой должна быть Россия в XXI веке: 
Централизованным или Федеративным го
сударством, союзом республик или собра
нием губерний,-мы должны взять самое 
лучшее с учетом национального и террито
риального факторов всех народов России, 
больших и малых. А пока суть националь
ной и экономической действительности 
России за последние 5 лет замечательно, 
хоть и шутливо, сформулировал Владимир 
Высоцкий: “Нет, ребята, все не так, все не 
так, ребята”.

Приходится, к сожалению, констатиро
вать, что все не так у нас. Его слова знаме
нитой песни “что за дом такой, как барак 
чумной. Дверь настежь у вас, а душа вза
перти” - это Россия последних лет. Влади
мир Высоцкий любил Россию так же силь
но, как любит её А. Солженицын, и верил 
в её возрождение. Поэтому пророчески зву
чат его строки: “Кто сказал, что земля 
умерла? Нет, она затаилась на время”.

Извечные Российские вопросы “Кто ви
новат?’̂  “Что делать?” приобретают осо
бую актуальность в национальной полити
ке России конца XX века. Первый вопрос 
чисто риторический, потому что никогда 
мы не найдем виновных в разжигании меж
национальных конфликтов. Правда, впер
вые сделана попытка раскрыть тайну осе
тино-ингушской войны на допросах Крем
лёвских чиновников (“первая зачистка”, 
газета Московский комсомолец от 22.01.98 
г.). Но, как правильно отмечает газета, для 
ее продолжения следователям необходимо 
политическое мужество.

Второй вопрос, что делать, чтобы пре
одолеть смутные времена и дать возмож
ность многострадальной России воспрять 
духом, зависит от всех нас. Все народы 
нашей страны могут и должны принять 
участие в этом чистом устремлении. Как 
помочь - тема особого разговора, но квин
тэссенция этой глобальной темы - взаим
ное уважение. Тем более, такие примеры у 
нас есть. В Москве были блестяще прове

дены дни культуры Кабардино-Балкарской 
республики и республики Адыгея. И ког
да мэр столицы Ю.М. Лужков, обраща
ясь к президентам этих республик В.М. 
Кокову и А.А. Джаримову, называл их 
“Дорогой Друг и Брат”, у всех сидящих в 
зале горцев возникло щемящее чувство 
братства и единения.

Мы полностью отдаем себе отчет, что 
ситуация на Северном Кавказе взрывоопас
ная и непредсказуемая. Политические ре
зультаты Чеченской войны оказались ка
тастрофическими, ее вдохновители до сих 
пор остаются в тени. Последствия этой тра
гедии значительно обострили межнацио
нальные отношения всех регионов Север
ного Кавказа, особенно в наиболее много
национальной из всех северокавказских 
республик - Дагестане (2 млн. его жителей 
говорят на 33 различных языках).

Руководство и многонациональный на
род Дагестана всегда проводили взвешен
ную, доброжелательную национальную по
литику не только в республике, но и отно
шении всех своих соседей. Здесь уместно 
отметить, что в аварском селе Гимры 200 
лет тому назад родился легендарный Ша
миль, который завещал потомкам “никог
да не воевать с Россией”. Так что Север
ный Кавказ исторически привержен рус
ской культуре и русской цивилизации, но, 
как заметил вице-премьер России Р.Абду
латипов, кавказцы устали от невежествен
ного вмешательства и невежественной по
литики.

В связи с этим извечная человеческая 
мечта о времени, “когда народы, распри 
позабыв, в единую семью соединятся”, дол
жна вновь обрести реальность в возрожден
ной России. Для этого необходимо, чтобы 
все национально-культурные объединения, 
Советы старейшин всех республик, краев 
и областей Северного Кавказа согласова
ли принципы мирного общежития в реги
оне (о ненападении, о взаимном уваже
нии и пр.) и свято их соблюдали.

И последнее. Все вышесказанное бу
дет иметь реальную силу лишь тогда, 
когда будут решены взаимовыгодные 
региональные экономические отноше
ния. От ломки прежней системы пост
радали именно экономические связи 
регионов, которые раньше были широ
кими, дальними, организованными и
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взаимовыгодными. По мнению многих 
ученых (в том числе и автора), именно 
эта сильнейшая экономическая взаимо
зависимость была одним из факторов 
сохранения территориальной целостно
сти страны и национального согласия.

В настоящее время регионы изолиру
ются друг от друга, рассчитывая в ос
новном на собственные силы, что край
не недальновидно. Самое удивительное 
то, что такое дробление экономическо
го пространства происходит у нас тог
да, когда в Европе изо всех сил пыта
ются укрепить единый экономический 
рынок, когда идет настоящая интегра
ция всех стран и регионов. Нам нужно 
твердо уяснить, что межнациональные 
отношения становятся разумными и 
здоровыми, когда строятся на взаимо
выгодных паритетных условиях. Люди 
устали от национальной вражды и не
нависти, появились другие заботы - эко
номические.

Можно привести 2 характерных приме
ра. Первый произошел на моей родине при 
выборах мэра города Черкесска. Хотя на
селение города составляет более 75% рус
ских, мэром города подавляющим большин
ством избрали черкеса Дерева Э.К., извес
тного прогрессивного предпринимателя, а 
не ставленника от партии власти, русско
го по национальности.

Второй случай, еще более уникальный, 
такого аналога еще не было в России. Крес
тьяне обнищавщего акционерного общества 
«Гранит» Отрадненского района Краснодар
ского края единогласно написали заявление 
о передаче своих земельных и имуществен
ных паев в соседнее процветающее АО «Кол
хоз Казьминский» Кочубеевского района 
Ставропольского края (председатель знаме
нитый организатор Шумский А.А.). Массо
вое бегство кубанских крестьян вместе с 
землей в соседний регион грозило конфлик
том на уровне субъектов Федерации, возму
щенные кубанские казаки заговорили об 
аннексии территории. Однако здравый эко
номический смысл взял верх и все спорные 
вопросы мирно утрясли, в том числе и та
кой деликатный, как налоговый.

И чем успешнее будут развиваться ры
ночные отношения в нашей стране, тем бо
гаче будет страна, национальыне страсти и 
розни будут утихать и исчезать. И тогда мы 
будем с благодарностью вспоминать гени
альные и мудрые мысли великого русского 
демократа Писарева Д.И., который нас про
зорливо предупреждал: «Бедность наша от 
глупости, а глупость от бедности».

Время самый лучший лекарь и обязатель
но все расставит по своим местам. Для это
го необходимо государственная мудрость, 
терпение и воля всех народов России.
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ҞьаримМыхц
АБАЗАШТА

Амг1ва сыквп1,
Йг1асш1асит1 апша хьшвашва. 

Амг1ва сыквп1
уа уыхьаз бзирак1 сащта, 

Абазашта -
йапхьахуз са сашва - 

Йц1ыхьвахуш са сашва - 
Абазашта.

Йсчвыдзызтын мышк1ы 
yapa улашара 

Сг1аквхушт1 адгьыл
амг1ва змаухуа лашвта, 

Абазашта-
йапхьахуз сбзибара, 

Йц1ыхьвахуш сбзибара - 
Абазашта.

Суымджьабан
санрылаздхра укьабатква, - 

Йг1ауызсрауашт1 сгвы
ах1врапшдза йапшта,

Абазашта -
йапхьахуз смурадква, 

Йц1ыхьвахуш смурадква - 
Абазашта.

Схьахь апны
уыжвгьи щардара укьаг1а, 

Адуней Йг1аунах1выргьи 
йамуашта,

Абазашта -
йапхьахуз са схьыг1а,

ЦХыхьва змам с схьыг1а - 
Абазашта!

ТЫНХА
Щарда ц1уазма

са сыжвг1ванд апны 
Йг1ак1к1ищтара 

Армальыйач1ва мцх1ва?
Ужвы цахьпацах ауи?.. 

Дгьазсыргвыгъум заджвгьи
ц1ыхъва змауаш бзибара, 

Йсызг1амауаш насып
дгьазсыргвыгъум заджвгьи. 

Сгвала йгьамамызт1 г1вына
сдуней анг1апнырк1ваз,

Схъвыцра йгьамахым г1вына 
сдуней андзынха.

Ужвы сг1апшит1та -
йджьасщахит1 
апхъала йшзымдыруаз 

Йщуызг1анымжьуаш
абзазара йагьта тынха. 

Йанназдасхуа хъг1адза
ац1исх1вычаква йпссг1ахуа, 

Сыц1ла удзышва
йхъач1вата
йгъвыч1-гъвыч1уаз йацы,

О йазысчпит1 квармыш
ари ац1ла тшзыршвшвахуа,

Сылахь амг1ващ апны
Йк1азырг1вг1вуамца ладзы. 

Уахьч1ва йсыму акьахвра,
йаг1всшумца йсырмач1ыз,

Уахьч1ва йсыкву азг1ва,
йкъасч1вахуамца йсырх1аз,

Са йапсата йспхьадзит1
ари амшдза йг1асгвмач1ыз,

Ари амшдза сара
гвыргъьарата йтасц1аз. 

Йалсыргахит1та 
сбзазара
аквайч1ваг1выра, - 

Йагвнырг1вымызт1х1ва сажваква, 
мцык1гьи гьрымх1ват1. 

Йшамц1нагазгььи смурадква 
апша хъарабгъьыра,

Хвырта щарда г1азнылыз
са сгвы гьымх1ахъвхат1. 

Апшахвиткви ашахви
сырпылуа сальамла 

Сг1адриш1ыцшва уахьч1ва
ари адгьыл сапшит1...

Са самг1адата зны
сызбжьахъвмаруаз аурамла 

Датша хвыцквак1
абацатшква йрыквч1ва 
Йг1амдит1...

Сара сыг1выч1вг1выс цриква,
Йг1анац1ауа спныла,

Йг1анымшас балах1дзак
швгьазсыргвыгъум сара. 

Швамырбаг1варгьи дук1,
швпсы Йг1апылп1х1ва зак1ыла 

Йнашвызсрауит1 ари -
йлахъвг1ахъасру сынц1ра.

МЧЫМХЪАРА
Зны суасаражвта,

зны сджьаг1афа ччахъвата,
Зны сшвыртшхъвауа,

зны сылшвщуа ах1вынч1вы,
Сгвы сымлыквта,

йымхъйушыз сгвала сч1ах1вата 
Йназдаст1 сынц1ра...

Ач1выйа йшвх1вуш ужвы?
Ашахв апныла

швызлазш1ыстуаз сашваква 
Дзын хъвлапынхъак1

ц1ла бгъьыта Йг1ак1ашвшват1. 
Йанг1ашвызша

асквшышв асрычвх1ва хьшвашваква 
Сбзибари сгвмач1ри

рымца швгьамырпхат1.

Смурад гьжвымбат1,
шгвалымсра йаладзт1 сгвышхвара. 

Сара сзач1адзаз
гьшвыздырхуашым зынгьи.



Йыгьшвызг1анызжьуам
сг1ващараква рнышвк1вара, 

Йхьантазтынгьи,
са йсыцзгит1 ауи.

Ач1выйа йшвх1вуш,
згвы йахвиту абазарг1а, 

Зыуг1ахъа тщдырра
йахвитым ayrla? 

Шбгъамшваск1ва аг1вадыгь,
йыззг1айыз швбзазара,

Два слова о

Иначе

Играй трубач, играй!!
Мой конь как прежде скачет 
Зовут и ад и рай
Иначе.......
Все было бы иначе..

Играй, играй, мой брат 
Смеется мир как плачет 
Далеки рай и ад
Иначе........
Все было бы иначе..

Играй, играй трубач 
День только песню начал 
Уйдут и смех и плач
Иначе.......
Все было бы иначе!!

Сара санбгъашвауа
сц1ырбжьы швшвырг1а!

Шва швг1ащаквухузтын,
амара джьащахъвата 

Швдуней ахъахъ
мышк1ы Йанг1ак1к1ара 

Йа суасаражвта,
йа сджьаг1афа ччахъвата 

Йшвымдырдзак1ва
снашвылалхуашт1 швара.

Рауф Абаза

себе и Родине

Играй трубач зарю 
Играй, брат, на удачу 
Я вновь все раздаю
Иначе........
Все было бы иначе..

Играй, играй, играй!!!
Уже я боль не прячу 
Нас ждут и ад и рай
Иначе........
Все было бы иначе..

НАЧАЛО ЛЕТА

Еще трава в лугах не скошена, 
Еще мы осени не ждем,
А ты уж видишь только прошлое, 
Как будто будущее в нем.

Еще не многое потеряно,
Еще надежды все в строю,
А уж дыханием растерянным 
Я грею молодость твою.

Еще и юность-то не прожита,
Еще я верю - вечен я,
А уж то ль первая, то ль ложная 
Тревога слушает тебя.

Еще ничто забыть не поздно нам, 
Еще нам вспомнить есть о чем,
А ты уж призрачная, звездная, 
Уходишь в росы босиком.

О  4> 4J

Над аулом в чистом небе 
Добрая звезда,
То ли быль, а может небыль, 
Может нет, а может да.
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За аулом бесконечность - 
Звездная тропа,
Упирается в путь млечный 
Как моя судьба..

Денису
Чачхалия

Страна души

КУВА..

За горой остыло солнце,
Спит в тиши Кува 
К небу вспыхнувшему рвется 
Нить Зеленчука.

То ли ветер, то ли песня - 
Не поймешь пока.
Месяц жнет серпом небесным 
Травы - облака.

Дышит днем грядущим пашня, 
Ночь - обман - ввмит, кружит, 
Сердцем доброй Абазашты - 
Дальний стук копыт.

Как извечное сомненье - 
Быть или не быть - 
Непонятного стремленья 
Ускользающая нить..

И совсем почти как прежде 
По краю небес 
Нестареющей надеждой 
Вдаль уходит лес.

Стук копыт все тише, тише, 
Словно я - другой,
Сам теперь почти не слышу 
Сердца своего..
Ухожу дорогой ранней.
Ты сама поймешь,
Почему слезой нежданной 
Запоздалый дождь.

Несут в Абазашту Абхазские песни 
Дорогие летящие вдаль.
Сливаясь как прежде их слушают вместе 
Кува и “Леонов звезда”.

И слышится часто балладой безвестной 
До боли знакомый мотив,
О море лазурном в краю поднебесном,
О трудном и долгом пути.

Как древней Апсилии грозные башни, 
Вершины, познавшие высь.
То счастья желают моей Абазаште,
То шепчут мне тихо «вернись».

Две Родины дал мне всевышний однажды, 
А сердце всего лишь одно,
То вместе с Апсны, то спеша в Абазащту 
Разбилось на части оно.
Две Родины! Счастье иль горечь - не 

знаю,
Мне это умом не познать.
Как -эту колыбельную, что напевает 
Всем абазинам далекая мать,
Страна души.
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На высшем пьедестале
Нет нужды объяснять что-то народам Северного Кавказа о численности абазин. 

Они и так знаю нас. Абхазский царь Леон II любил говорить: “Нас мало, но нас 
много!”. Воистину это так. В пропорциональном отношении по количеству ученых 
разных наук, писателей абазины стоят в числе первых среди народов КЧР. Но в 
этой маленькой информации нет надобности говорить обо всем этом. Хочу лишь 
познакомить вас с нашими спортсменами, имена которых известны миру, спорт
сменами, достигших высшего пъедестала в спорте. Вот некоторые из них:

Озов Мурат - участник более пятнадцати чемпионатов мира и международных 
турниров по самбо и дзюдо - мастер спорта международного класса по самбо и 
мастер спорта по дзюдо. Он участвовал в чемпионатах и турнирах, которые про
ходили в Болгарии, Японии, Италии, Франции, Испании, Бельгии, Канаде, Юго
славии, в чемпионатах в Ташкенте, Твери, Москве, Туле, Перми, Краснодаре, 
Черкесске. И везде он не опускался ниже второго места. В 1996 году на чемпио
нате мира по самбо в Токио Мурат стал чемпионом мира в своей весовой катего
рии.

Кунижев Мухамед - мастер спорта Международного класса по самбо. В его спортив
ной биографии можно увидеть только первые места - где бы он ни выступал.

Агиров Мурат - мастер спорта международного класса по самбо, кандидат в 
мастера спорта по дзюдо. Болгария, Югославия, Италия, Минск, Черкесск, Харь
ков, Краснодар - вот неполный список стран и городов, где он защищал честь 
своего народа - и везде большой успех.

Биджев Аслан - мастер спорта по самбо. Первенство мира, Европы, РФ по 
самбо - на этих турнирах Аслан всегда показывал высшее мастерство. Он много
кратный победитель российских турниров.

Агиров Роберт - мастер спорта международного класса по самбо, многократ
ный победитель разных турниров мира и РФ по самбо и дзюдо.

Кишмахов Руслан - мастер спорта по самбо, неоднократный победитель пер
венств Европы и РФ по самбо.

Абазины благодарны учителю этих ребят, заслуженному тренеру РФ, замеча
тельному спортсмену, удивительной души человеку Папшуову Мухамеду, воспи
тавшему 25 мастеров спорта и 5 мастеров спорта Международного Класса. Огром
ное спасибо, брат, за свой труд, за то, что ты сделал для абазин.

В этой информации названы только имена всемирно известных борцов-абазин. 
Надеюсь, что в последующих номерах газеты мы познакомим вас, дорогие чита
тели, и с другими спортсменами-абазинами, отличившимися в соревнованиях по 
боксу, гимнастике и т.д.

А.Курумбаев,  журналист
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Делегация МЧА, МАААН и представители народов Кавказа в Черкесской школе в Иордании.

Делегация МЧА, МАААН и представители народов Кавказа в штаб-квартире ОНН в Гааге.


